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The Particularity of the Quranic Words in translation:  

A Study on the Korean Translation of the Word “Wali: Guardian”* 
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Abstract: The Quran is the holy book of Islam which has been almost translated to all languages of the world. The 

translation of the words of God is a great work which include a responsibility of conveying the accurate meaning of God’s 

words. The researcher of this paper studied the Korean language and participated in Korean-Arabic translations over twenty 

years. Accordingly, the researcher felt the responsibility of which she tries through this paper to shed the light on the Korean 

translation of Quran hoping for reaching the most accurate translation for Quran.  

This paper focused on one word of the noble Quran, tracing the Korean translation to examine its accuracy as a sample of 

other words that may include difficulties in the Korean translation. The choice of the word “wali: Guardian” was based on its 

Islamic specificity and its possible impacts on the right understanding of Islam. The study began with the definition of the 

word and its Islamic particularity. Then, the study presented an analysis of the Korean translation of the word through 

exploring the Quranic verses containing the word. Finally, the study gave suggestions for the accurate translation of the 

word which would include recommendations for the future translation of Quran.  
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 *خصوصي  الألفاظ القرآني  في الترجم : دراس  في الترجم  الكوري  لةفظ  الولي

 منى فاروق محمد أحمد

 كوريا الجنوبية || بوسان ||للدراسات الأجنبية  جامعة بوسان || معهد دراسات البحر المتوسط

الترجمة هي الوسيلة الأساسية لإيصال معاني القرآن الكريم إلى كافة البشر على اختلاف ألسنتهم. ولا شكّ أن ترجمة القرآن الملخص: 

الكريم هو عمل عظيم يستحق كل التقدير للقائمين عليه في ظل ما يكتنفه من صعوبات البحث عن الألفاظ الكورية المعبرة عن المعني 

القرآنية بما تحمله من بلاغة الوحي الإلهي. وفي هذا السياق، فقد ركز هذا البحث على إبراز خصوصية أحد الصحيح للألفاظ العربية 

الألفاظ القرآنية "ولي" وتعقب ترجمتها في النسخة الكورية للمصحف الشريف بهدف تدقيق الترجمة ورصد الأخطاء منعًا لأي سوء فهم 

لضوء على دور الترجمة في نقل البيان القرآني وبلاغته من خلال شرح المعاني المتعددة التي للرسالة الإلهية. ومن ناحية أخرى، تسليط ا

 تشملها الألفاظ القرآنية والتي يصعب التعبير عنها بمرادفات من اللغات الأخرى. 

ويتناول البحث هذا الموضوع من خلال التركيز على ترجمة لفظة "ولي" والتي لها خصوصية إسلامية سوف نحاول من خلال هذه الدراسة 

هذا البحث بدأ و إبرازها، والوقوف على بعض الأخطاء التي شملتها الترجمة الكورية للكلمة وتأثير ذلك على الفهم الصحيح للمعنى القرآني. 

                                                                    

* This work was supported by the Ministry of Education of the Republic of Korea and the National Research 

Foundation of Korea (NRF-2018S1A6A3A02022221). 
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 بالمعاني المترتو تتبع الترجمة الكورية للكلمة في تلك الآيات ي وردت بها في القرآن الكريم ثم ي الكلمة والآيات التبتوضيح معان
ً

بة قدم تحليلا

 قدم البحث بعض التوصيات التي تهدف إلى التوصل إلى أدق ترجمة لمعنى الكلمة القرآنية.على تلك الترجمة. وفي الختام 

 آن، الترجمة الكورية، ولي، أولياء، الإسلام.القر  الكةمات المفتاحي :

  قدم الم

المتعبد بتلاوته وتدبر آياته وفقًا للعقيدة الإسلامية. ومن هنا تنبع أهمية  تعالىالقرآن الكريم هو كلام الله 

جمة العناية بخصوصية اللفظ القرآني عند ترجمته. ومع ندرة بعض اللغات كاللغة الكورية، فإن تحرّي الدقة في تر 

ل إحدى الصعوبات في ظل قلة خبراء الترجمة من المتخصصين في العلوم الإسلامية ِّ
ّ
ونظرًا لإقامة  .*القرآن تشك

الباحثة في كوريا الجنوبية ومشاركتها في مجال الترجمة الكورية العربية، فقد لمست احتياج المسلمين الكوريين للمزيد 

م بشكل ييسر لهم تدبر آياته والشعور بالمعنى الصحيح لألفاظه أثناء من الدعم في مجال ترجمة معاني القرآن الكري

تعبدهم بتلاوته. وفي هذا الإطار، يأتي هذا البحث كخطوة في سبيل الوصول إلى أدق ترجمة كورية لكتاب الله. وتأمل 

عبرة عن الوحي الإلهي الباحثة أن يكون هذا البحث بداية لمزيد من الأبحاث التي تهدف إلى تدقيق ترجمة الألفاظ الم

  المتمثل في القرآن الكريم.

 المشكة  البحثي :

المشكلة البحثية في هذه الدراسة تركز على مدى تحري الدقة في الترجمة الكورية للقرآن الكريم من خلال 

في لدراسة يمكننا تحديد مشكلة ا. و ، وبيان الخصوصية الإسلامية لهذه الكلمةلفظة "ولي" بصيغتيها المفردة والجمع

 البحثية التالية: التساؤلات

 كيف تم ترجمة اللفظة باللغة الكورية على اختلاف ورودها في الآيات القرآنية؟ -1

 هل جاءت الترجمة الكورية موافقة للمعنى القرآني وفق سياق الآيات القرآنية؟ -2

 ما أخطاء الترجمة الكورية للفظة؟ وكيف يتم تصحيح تلك الأخطاء؟ -3

 ؟معنى القرآنيفي ترجمة اللفظة على الفهم الصحيح لل ما تأثير الخطأ -4

 أهداف البحث:

 إبراز خصوصية اللفظ القرآني وضرورة العناية بذلك عند الترجمة. .1

 لفت الانتباه إلى وجود أخطاء في الترجمة الكورية للقرآن الكريم. .2

 مناقشة الصعوبات التي تواجه ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الكورية. .3

 الضوء على تأثير خطأ الترجمة على الفهم الصحيح للتعاليم الإسلامية.  تسليط .4

 التوصل إلى أدق الكلمات الكورية المعبرة عن المعنى الصحيح لإحدى الكلمات الهامة في القرآن الكريم. .5

  الترجمة الكورية للقرآن الكريم.بة ات المتعلقدراسال في مجالالمكتبة العربية  إثراء .6

                                                                    

ترجع ندرة وخصوصية اللغة الكورية في أنها لغة دولتين فقط في العالم هما كوريا الجنوبية وكوريا الشمالية، ونسبة المسلمين قليلة  (*)

من سكان كوريا الجنوبية. ولا يوجد في كوريا الجنوبية أقسام لتدريس اللغة العربية  %1في شبه الجزيرة الكورية حيث يقل عن 

سوى في خمس جامعات. بالإضافة إلى أن أقسام اللغة الكورية قليلة أيضًا في الجامعات العربية وحديثة نسبيًا فقسم اللغة الكورية 

ر إلى خصوصية الترجمة في مجال الدراسات الإسلامية وهو ما . وبالنظ2005بكلية الألسن جامعة عين شمس تم افتتاحه في عام 

يتطلب دراية المترجم بالعلوم الإسلامية خاصة عند ترجمة القرآن الكريم، فإن هذا الأمر يفسر المقصود بندرة المتخصصين في هذا 

 .2014، الإطار. لمزيد من التفصيل: أحمد، الأقلية المسلمة في كوريا الجنوبية: الواقع والمستقبل
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 :أهمي  الموضوع

من الأهمية بمكان أن قضية تدقيق المعاني في الترجمة الكورية للقرآن لم يتم التركيز عليها بالبحث الأكاديمي 

حتى الآن في المكتبة العربية في ظل ندرة المتخصصين في هذا المجال من خبراء الترجمة باللغتين الكورية والعربية. وقد 

الكوريين للقرآن الكريم المترجم باللغة الكورية حتى أن بعضهم يلجأ إلى  لمست الباحثة صعوبة كبيرة في فهم المسلمين

النسخة الإنجليزية من القرآن الكريم للوصول للفهم الصحيح للآيات القرآنية. بالإضافة إلى ذلك، فقد صادفت 

صديقات المسلمات، الباحثة موقف يتعلق بترجمة كلمة "ولي" على الأخصّ خلال قراءتها للآيات القرآنية مع إحدى ال

ا وسوء فهم يتعلق بالمعنى القرآني لإحدى الآيات التي وردت فيها الكلمة بشكل أدى إلى 
ً
وقد لمست خلال ذلك خلط

سوء فهم الصديقة للتعاليم الإسلامية الخاصة بالعلاقة مع أصحاب الديانات الأخرى. ونظرًا لتعرض الإسلام 

يسهم الفهم الخاطئ لتلك الآيات في دعم هؤلاء المتربصين بالإسلام.  لهجمات إعلامية شرسة تصفه بالإرهاب، فقد

لذلك، وجدت الباحثة لهذا الموضوع أهمية كبيرة في توضيح المدلول القرآني الصحيح بشكل دقيق لمنع أي خلط أو 

  التباس بهذا الشأن.

 الدراسات السابق :

بشكل عام أو في لغات أخرى غير اللغة  توجد دراسات عربية تناولت إشكاليات ترجمة القرآن الكريم

. ولكن فيما يتعلق بالترجمة الكورية للقرآن الكريم، لم أجد دراسات نشرت باللغة العربية في هذا المجال (1)الكورية

وهو ما يوضح أهمية دراستنا الحالية في إثراء المكتبة العربية في هذا المجال. أما في إطار الدراسات المنشورة باللغة 

لكورية، فلم أجد سوى بعض الدراسات للأستاذ لي يونغ تيه أستاذ اللغة العربية بجامعة هانكوك الكورية، والتي ا

. والبحث (2)خلصت إلى وجود أخطاء في الترجمة الكورية لبعض سور القرآن الكريم مثل سورة آل عمران والفاتحة

القرآن في إطار الدراسة المقارنة بين الترجمات  الحالي يختلف عن تلك الدراسات التي قدمت مراجعة لبعض سور 

، بينما يتتبع البحث الحالي الترجمة الكورية لأحد الألفاظ القرآنية )الولي( في النسخة (3)الكورية المختلفة للقرآن

لا  الكورية المطبوعة في مصحف مجمع الملك فهد فهي المعتمدة من المملكة العربية السعودية. كما أن البحث التالي

                                                                    

عن إشكالية ترجمة  -أستاذة اللغة الإنجليزية بجامعة الأزهر المصرية-( في هذا السياق تأتي دراسة الأستاذة ليلى عبد الرازق عثمان 1)

 معاني القرآن الكريم والتي أشارت فيها إلى الصعوبات التي تواجه المترجم للقرآن الكريم وعجز اللغات الأخرى عن التعبير عن المدلول 

القرآن ني معاجمة (. "إشكالية تر2016ليلى عبد الرازق عثمان. )الدقيق للألفاظ القرآنية العربية. أنظر: 

  /https://www.islamweb.net/ar/article/31105يم".الكر

 꾸란 번역 연구-개경장을في ترجمة القرآن بالتركيز على سورة "الفاتحة" ). "دراسة 2006تيه لي. -يونغمن هذه الأبحاث:  (2)

중심으로 ".).مجلة الجمعية الكورية للدراسات الإسلامية ( سيول: الجمعية الكورية للدراسات الإسلاميةKAIS م ،)1، رقم 16 ،

 . 180-167ص 

 한역에 있어서의 문제점: 이므란. "مشكلات الترجمة الكورية للقرآن: سورة آل عمران )2004تيه لي. -يونغ 

장으로  ".)142-129، ص 1، رقم 8 مجلة اللغة والآداب العربية، م. 

( ونشرته الدار العالمية للنشر 안동훈( هناك أربع ترجمات كورية للقرآن الكريم: الترجمة الأقدم هي للأستاذ آن دونغ هون )3)

مجمع الملك فهد في نسخة المصحف الشريف (، التي نشرها 최영길، ثم ترجمة الأستاذ تشوي يونغ كيل )1988الإسلامي عام 

. 2002(، ونشرتها دار نشر ميونغ مون دانغ عام 김용선. ويلي ذلك ترجمة الأستاذ كيم يونغ سون )1997باللغة الكورية عام 

 .2009( التي نشرتها جامعة هانكوك للدراسات الأجنبية عام 손주영والترجمة الأحدث هي للأستاذ سون جو يونغ )

https://www.islamweb.net/ar/article/31105/
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يقتصر على جزء معين من القرآن، وإنما يتتبع اللفظة القرآنية في كل آيات القرآن لإبراز خصوصية اللفظ القرآني، 

 . يميزه عن الأبحاث السابقةوهو ما 

 وخطته منهج البحث

 : منهج البحث

يعتمد المنهج المتبع في هذا البحث على التحليل الوصفي لمحتوى الترجمة الكورية لآيات القرآن التي وردت بها 

"الباحث القرآني" لحصر جميع الآيات المتعلقة بذلك، ثم اتباع المنهج  الإلكترونيكلمة "ولي" مع الاستعانة بالبرنامج 

ورية بالمعنى الصحيح الوارد بالنسخة العربية للقرآن في إطار الفهم المقارن من خلال مقارنة معاني تلك الألفاظ الك

 الصحيح للسياق القرآني المرتبط بأسباب النزول لتلك الآيات والتفاسير المستندة للأحاديث النبوية الصحيحة. 

 :بحثحدود ال

اء(، ولن يتطرق إلى يقتصر هذا البحث على دراسة كلمة "الولي" ذاتها بصيغتي الإفراد )ولي( والجمع )أولي

الفعل أو الصيغ الأخرى المشتقة من الكلمة حتى تكون الدراسة أكثر تحديدًا. كذلك سوف يتم دراسة الموضوع من 

خلال مراجعة نسخة واحدة من الترجمة الكورية للقرآن الكريم، هي النسخة التي ترجمها الأستاذ تشوي يونغ كيل 

نها النسخة المعتمدة في المصحف المطبوع من مجمع الملك فهد والتي استند تحاد مسلمي كوريا؛ لأالرئيس الحالي لا

إليها معجم الألفاظ القرآنية باللغة الكورية، كما أنها الترجمة المستخدمة في النسخة الإلكترونية المتداولة للقرآن 

   . (*)باللغة الكورية

  خط  البحث:

 ة:تم تناول موضوع البحث من خلال المحاور التالي

 : الدراسات السابقة، منهج البحث وخطته.وتضمنت المشكلة، الأهداف، الأهمية،  المقدم 

 :لفظة "ولي"ل اللغوي والقرآني عنىالمتحليل  المبحث الأول 

 :خصوصية كلمة "الولي" في الثقافة الإسلامية المبحث الثاني 

 :تدقيق معنى كلمة "الولي" في الترجمة الكورية للقرآن الكريم المبحث الثالث 

 :للمعنى القرآنيتأثير الترجمة الكورية لكلمة "الولي" على الفهم الصحيح  المبحث الرابع 

 : المصادر والمراجع، إضافة إلى الملاحق.الخلاصة وأهم التوصيات الخاتم ، 

o لمة "ولي" بصيغة المفردالملاحق: الملحق الأول: الآيات التي وردت فيها ك 

o )الملحق الثاني: الآيات التي وردت فيها كلمة "ولي" بصيغة الجمع )أولياء 

                                                                    

http://www.e-النسخة هي المستخدمة في المصحف الإلكتروني من خلال الرابط :فهذه ( )*

quran.com/language/korean/default.html :وكذلك على الموقع الألكتروني ،https://islamhouse.com/ar/books/495/ . 

http://www.e-quran.com/language/korean/default.html
http://www.e-quran.com/language/korean/default.html
http://www.e-quran.com/language/korean/default.html
https://islamhouse.com/ar/books/495/
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   "ولي" الةغوي والقرآني لةفظ عنىالمالمبحث الأول: تحةيل 

   "ولي"ةفظالمطةب الأول: المعنى الةغوي ل

يَ" واسم الفاعل "والٍ". ويشير معنى كلمة "وَليّ" هي صيغة المبالغة على وزن "فعيل" المشتقة من الفعل  "وَلِّ

الفعل "وليَ" إلى القيام بالأمر وملكه، حيث يُقال وليَ البلد أي حكمه ودبّر أموره. ومصدر الفعل "وَليَ" هو "الولاية" التي 

يث تعني الوِّلاية تعني بدورها السلطان والإمارة والنصرة. وقد فرق اللغويون بين الوِّلاية بكسر الواو والوَلاية بفتحها، ح

. وقد استعمل ابن خلدون "الولاية" كمصطلح (4)بكسر الواو الإمارة والسلطان بينما تعني الوَلاية بفتح الواو النصرة

ل بإدارة الدولة ورعاية شئون رعاياها ي مصالح المسلمين والتي تعني التكفُّ
ّ
 .(5)للإشارة إلى طريقة تول

 ويشير معنى كلمة "ولي" في المعجم ال
ً

ى أمرًا أي يدبّره ويقوم عليه فيكون متكفّلا
ّ
وسيط إلى الشخص الذي يتول

به، فيشمل هذا المعنى النصرة والحماية لذلك يكون الولي هو النصير والحفيظ. وفي هذا السياق، يأتي استعمال تعبير 

ى الحكم من بعده. فال
ّ
كلمة أيضًا تشمل الولاية مع "ولي العهد" للإشارة إلى وريث الملك الذي يليه في الحكم فيتول

التوالي من حيث أن شخصًا يلي شخص آخر أي يأتي بعده بحيث يتولى عنه الأمر أي يتكفل عنه بالأمر. وفي هذا الإطار 

ي شئون شخص 
ّ
ستخدم كلمة "الولي" في مجال القانون للإشارة إلى الشخص الذي يعُهد إليه بتول

ُ
 -غالبًا قاصر-أيضًا ت

شمل ذلك ولي اليتيم الذي يتولى أموره ويتكفل برعايته، وولي المرأة الذي يتولى القيام بعقد الزواج أمام القانون. وي

نيابة عنها. كذلك، يتم استخدام الكلمة بالإضافة مع كلمة "الأمر" فيكون ولي الأمر عن الطالب الذي يتحمل 

 . (6)الحكم في الدولة مسئوليته أمام المدرسة، وولي الأمر في السياسة الذي يتحمل مسئولية

والمعجم الوسيط يدرج أيضًا المحب والصديق والصهر والجار والحليف والمطيع وهي كلها صفات لأشخاص 

. ومن ناحية أخرى، تشير كلمة "الولي" للمطر عندما يأتي (*)يمكن أن يقوموا بدور الولي من حيث النصرة وتدبير الأمر

معنى كلمة "الولي" بمصدرين هما "الولاية"، و"الولاء"، حيث يشمل معنى "الولاء"  متتاليًا أي المطر بعد المطر. ويرتبط

لك والنصرة والقرب والقرابة والمحبة. كما تشمل معاني "الولاية" القرابة والإمارة والسلطان المِّ
(7) . 

 "ولي" المعنى القرآني لةفظ المطةب الثاني: 

والي بمعنى القرب المكاني حيث تعبر عن الذي يكون إلى جانب يتضمن تفسير المعنى القرآني لكلمة "ولي" الت

ي 
ّ
الشخص أي الأقرب إليه فيكون بذلك الأولى في مناصرته والدّفاع عنه. ومن ناحية أخرى، يشمل المعنى القرآني تول

ديب التونس ي محمد . كما يشمل المعنى الولاء مع التوالي، وهو ما عبّر عنه الأ (8)الأمر أي القيام به على الوجه الأكمل

                                                                    

 .2495، ص: 2008عمر، ( 4)

 .127، ص: 1992الشكعة، ( 5)

 .1058، ص: 2004مجمع اللغة العربية، ( 6)

( من المفيد ملاحظة أن كلمة "ولي" وردت بمعنى جار أو صهر، لكن ليس معنى هذا أن كل الجيران هم في مرتبة الأولياء لبعضهم *)

البعض، ولا الأصهار أيضًا كذلك. وفي نفس السياق فليس كل صديق "ولي" لصديقه. فعلاقات الجيرة والمصاهرة والصداقة تتضمن 

لي الذي يتطلب وجود النصرة والمحبة وتدبير الأمر. ومن هذا المنظور، يكون "الصديق" أضيق من أنماط أخرى لا تشمل مفهوم الو 

 مفهوم "الولي". فمن الأصدقاء من لا يقدم أو يعجز عن تقديم العون لصديقه، وعندها لا يمكن أن يوصف بالولي. 

 المرجع السابق.( 7)

 .69، ص: 2013يونــس، ( 8)
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فصاعدا حصولا ليس بينهما ما ليس منهما، ويستعار ذلك للقرب من حيث المكان، ومن  شيآنبن عاشور بأن "يحصل 

 . (9)حيث النسبة، ومن حيث الدين، ومن حيث الصداقة والنصرة والاعتقاد"

مرة بصيغة "ولي" التي  44د وردت تبيّن أن كلمة "ولي" ق (*)بالاستعانة بالبرنامج الإلكتروني "الباحث القرآني"

يَ" واسم الفاعل "والٍ". كما جاءت  . والعجيب أنه (10)مرة بصيغة الجمع "أولياء" 40تمثل صيغة المبالغة من الفعل "وَلِّ

، فإذا استثنينا الآيات الأربع من عدد الآيات (11)آيات وردت فيها ولي وأولياء معًا في نفس الآية 4من بين هذه الآيات 

ذكر فيها الصيغة المفردة "ولي" لمنع تكرار الآيات ضمن صيغة الجمع "أولياء" سيتساوى عدد الآيات التي ذكرت  التي

 . (*)*آية لكل منهما. وهو ما يعبر عنه البعض بالإعجاز العددي في القرآن 40فيها الكلمتان المفردة والجمع فتكون 

يغة المفرد، سنجد أنها جاءت بمعنى الحافظ الناصر بالوقوف على الآيات التي وردت فيها كلمة "ولي" بص

م مَن 
ُ
ك

َ
المعين الحامي، في إشارة إلى أنه لا يوجد حماية أو حفظ فوق حفظ الله وحمايته. فقد جاء ذلك بصيغة "مَا ل

يّ" في الآيتين  ن وَلِّ ن اللهِّ مِّ كَ مِّ
َ
يّ"، "مَا ل ن وَلِّ ن من سورة البقرة. وفي نفس  120، 107دُونِّ اللهِّ مِّ هُۥ مِّ

َ
د ل  یَجِّ

َ
الإطار " وَلا

یّا" في آيتي سورة النساء  هِّ وَلِّ
َّ
ن دُونِّ ٱلل هُم مِّّ

َ
دُونَ ل  یَجِّ

َ
یّا"، "وَلا هِّ وَلِّ

َّ
هِّ 173، 123دُونِّ ٱلل

َّ
ن دُونِّ ٱلل هَا مِّ

َ
یسَ ل

َ
، وبصيغة "ل

یّ" في آيتي سورة الأنعام  هِّ وَلِّ
َّ
ن دُونِّ ٱلل هَا مِّ

َ
یسَ ل

َ
یّ"، "ل ی  116، 74ورة التوبة في الآيتين ، وفي س70، 51وَلِّ هُم فِّ

َ
" وَمَا ل

یّ" في الآية  ن وَلِّ هِّ مِّ
َّ
نَ ٱلل كَ مِّ

َ
یّ". وجاءت بصيغة " مَا ل ن وَلِّ هِّ مِّ

َّ
ن دُونِّ ٱلل م مِّّ

ُ
ك

َ
یّ "، "وَمَا ل ن وَلِّ رضِّ مِّ

َ
من سورة  37ٱلأ

 
َ
دَ ل جِّ

َ
ن ت

َ
ل
َ
ل ف یّا " الكهف الرعد. وفي نفس الإطار جاءت على النحو التالي: "وَمَن یُضلِّ ن 17هُۥ وَلِّ ۦ مِّ هِّ ن دُونِّ هُم مِّّ

َ
، "مَا ل

یّ" الكهف  یّ" العنكبوت 26وَلِّ ن وَلِّ هِّ مِّ
َّ
ن دُونِّ ٱلل م مِّّ

ُ
ك

َ
یّ" السجدة  22. "وَمَا ل ن وَلِّ ۦ مِّ هِّ ن دُونِّ م مِّّ

ُ
ك

َ
دُونَ 4، "مَا ل  یَجِّ

َ
، "وَلا

یّا" الأحزاب  هِّ وَلِّ
َّ
ن دُونِّ ٱلل هُم مِّّ

َ
دُونَ 17ل  یَجِّ

َّ
یّا" الأحزاب ، "لا یّ"،  65وَلِّ ن وَلِّ هِّ مِّ

َّ
ن دُونِّ ٱلل م مِّّ

ُ
ك

َ
یّ"، "وَمَا ل ن وَلِّ هُم مِّّ

َ
، "مَا ل

یّ" آيات سورة الشورى  ن وَلِّ هُۥ مِّ
َ
مَا ل

َ
هُ ف

َّ
لِّ ٱلل یّا" في الآية  44، 31، 8"وَمَن یُضلِّ دُونَ وَلِّ  یَجِّ

َ
من سورة  22على التوالي، "لا

 الفتح. 

ن  111أن يكون لله ولي من الذل أي حليف في الآية وفي سياق آخر، جاء النفي ب
ُ
من سورة الإسراء "وَلم يَك

لّ" بمعنى أن الله تعالى لا يحتاج لحليف يضطره الذل إلى محالفته
ُّ
ن الذ ّ

يّ مِّ . وفي معنى الحليف أيضًا وردت (12)لهُ وَلِّ

یّا". وفي  89الكلمة في إطار النهي عن اتخاذ "ولي" من الكفار والمنافقين في الآية  نهُم وَلِّ وا مِّ
ُ
ذ خِّ

تَّ
َ
 ت

َ
من سورة النساء "وَلا

من  63من سورة النساء، وفي الآية  119إطار النهي عن اتخاذ الولي أيضًا، جاء ذكر الشيطان كولي لأتباعه في الآية 

هُمُ"، والآية  يُّ هُوَ وَلِّ
َ
یّا". ومن 45سورة النحل "ف نِّ وَلِّ

ٰ
ـ
َ
یط

َّ
لش ونَ لِّ

ُ
تَك

َ
الواضح هنا أن المقصود أيضًا بكلمة  من سورة مريم "ف

ولي هي النصير والحامي حيث يجب طلب الحماية والنصر من الله والتآزر بالمؤمنين وليس بالكفار والشياطين. وفي الآية 

یم " جاءت كلمة "ولي" لوصف  34 یٌّ حَمِّ هۥ وَلِّ نَّ
َ
أ
َ
وَة ك

ٰ
ی بَینَكَ وَبَینَهُۥ عَدَ ذِّ

َّ
ا ٱل

َ
ذ إِّ

َ
صّلت " ف

ُ
تغيير موقف العدو من سورة ف

 متأثرًا بحسن المعاملة لينقلب إلى العكس وهو ما يشمل أيضًا معنى الحليف. 

                                                                    

 .430، ص: 2004بن عاشور، ( 9)

ر نتائج البحث ألفاظ أخرى متضمنة لكلمة "ولي" مثل *) ظهِّ
ُ
( هذا البرنامج لا يميز كلمة "ولي" ككلمة مستقلة، فعند البحث عن "ولي" ت

"وليقول"، لذلك قمتُ بتنقيح تلك النتائج وفرزها لاستخلاص الآيات التي وردت فيها كلمة "ولي". ورابط البرنامج هو: 

https://tafsir.app/ 

 من الدراسة. 2، الملحق 1أنظر: الملحق  (10)

 الجاثية. 19الشورى،  9النساء،  89 البقرة، 257 ( الآيات هي:11)

  https://kaheel7.net/?cat=3عبد الدائم الكحيل، ولديه موسوعة في هذا المجال. للمزيد من التفصيل: ( من هؤلاء الباحث السوري *)*

 .138، ص: 2001الطبري، ( 12)

https://tafsir.app/
https://tafsir.app/
https://kaheel7.net/?cat=3
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ینَ ءَامَنُوا"، 257وجاءت كلمة "ولي" كوصف لله تعالى في آيات سورة البقرة  ذِّ
َّ
یُّ ٱل هُ وَلِّ

َّ
 122، 68آل عمران  "ٱلل

هُمَ  يُّ هُ وَلِّ
َّ
ينَ"، "وَٱلل نِّ ؤمِّ

ُ
یُّ ٱلم هُ وَلِّ

َّ
یّا"، المائدة  45ا"، النساء "وَٱلل هِّ وَلِّ

َّ
ٱلل فَىٰ بِّ

َ
هُ"، الأنعام  55"ك

َّ
مُ ٱلل

ُ
ك یُّ مَا وَلِّ نَّ يرَ  14"إِّ

َ
غ

َ
ل أ

ُ
"ق

یّا"، الأنعام   وَلِّ
ُ
ذ خِّ

تَّ
َ
هِّ أ

َّ
هُم"، الأعراف  127ٱلل يُّ هُ"، وفي سورة يوسف  196، 155"وَهُوَ وَلِّ

َّ
ـیَ ٱلل يِّّ نَّ وَلِّ نَا" ، "إِّ

یُّ نتَ وَلِّ
َ
 101"أ

 
َ
"، سبأ "أ یِّّ نَا". وفي الآيتين  41نتَ وَلِّ یُّ نتَ وَلِّ

َ
"، " 28، 9"أ یُّ وَلِّ

ۡ
هُ هُوَ ٱل

َّ
ٱلل

َ
یُّ من سورة الشورى "ف وَلِّ

ۡ
من  19". وفي الآية وَهُوَ ٱل

ينَ". كما جاءت كلمة "ولي" ضمن الدعاء بالنصرةسورة  قِّ
یُّ ٱلمتَّ هُ وَلِّ

َّ
 75الآية من عند الله في آية واحدة هي  الجاثية "ٱلل

يرًا".  صِّ
َ
دُنكَ ن

َّ
ن ل نَا مِّ

َّ
یّا وَٱجعَل ل دُنكَ وَلِّ

َّ
ن ل نَا مِّ

َّ
 من سورة النساء "وَٱجعَل ل

بخلاف ذلك جاءت كلمة "ولي" بمعنى المتكفل بأمر الشخص والراعي له والمسئول عنه من أهله، وذلك في 

" البقرة *أربع آيات ٱلعَدلِّ هُ بِّ
یُّ ل وَلِّ لیُملِّ

َ
نا" الإسراء ، "وَمَن 282: "ف

ٰ
ـ
َ
هِّ سُلط یِّّ وَلِّ د جَعَلنَا لِّ

َ
ق

َ
وما ف

ُ
لَ مَظل تِّ

ُ
نَّ 33ق

َ
نَقُول

َ
مَّ ل

ُ
، "ث

" النمل  هِّ هلِّ
َ
كَ أ ا مَهلِّ

َ
دن هِّ

َ
هِّ مَا ش یِّّ وَلِّ من  5، ويمكن أن يدخل ضمن هذا المعنى دعاء النبي زكريا بالولد في الآية 49لِّ

یّا"، حيث يمك دُنكَ وَلِّ
َّ
ن ل ی مِّ هَب لِّ

َ
ن أن يحمل هذا الدعاء معنى تمني أن يبره ولده في كبره ويصبح سورة مريم "ف

 بأموره وراعيًا له، وهو الأمر الذي تعبر عنه كلمة "وليّ". بالإضافة إلى معنى التوالي حيث يلي الابن أباه ويتولى 
ً

متكفلا

 الأمور من بعده.

الأنفال عن أولياء الكافرين،  73البقرة،  257أما فيما يتعلق بصيغة الجمع "أولياء" فقد تحدثت الآيات 

آل  175الجاثية إلى أولياء الظالمين. وجاءت كلمة "أولياء" لتعبر عن أولياء الشيطان في الآيات  19بينما أشارت الآية 

الأنعام. وجاء النهي  128الكهف، وأولياء الجن في الآية  50الأعراف،  30، 27الأنعام،  121النساء،  76عمران، 

 23المائدة،  81، 57،  51النساء،  144،  139، 89آل عمران،  28اتخاذ الكافرين أولياء في الآيات: للمؤمنين عن 

هود،  113، 20الأعراف،  3الممتحنة. كما جاء النهي بشكل خاص عن اتخاذ أولياء من دون الله في الآيات  1التوبة، 

 32الجاثية،  10الشورى،  46، 9، 6الزمر،  3العنكبوت،  41الفرقان،  18الكهف،  102الإسراء،  97الرعد،  16

فصلت، وجاء  31الأحزاب،  6التوبة،  71الأحقاف. كذلك جاءت كلمة "أولياء" للإشارة إلى أولياء المؤمنين في الآيات 

ة الجمعة. وأخيرًا، جاءت الكلمة للإشارة إلى أولياء المسجد الحرام في آي 6يونس،  62التعبير بأولياء الله في الآيتين

 من سورة الأنفال، والتي تعبر أيضًا عن معنى الولاية كحماية وحفظ للمسجد الحرام. 34واحدة هي الآية 

وفقًا لما سبق، يمكننا أن نلخص المعنى القرآني العام لكلمة "ولي" بأنها تشير إلى الحامي والنصير الحليف 

لمتولي لأمور الشخص والقائم عليها. وبالنظر إلى الآيات الذي ينصر حليفه ويؤازره، وأن المعنى الخاص للكلمة يشير إلى ا

التي تشير فيها الكلمة لوصف الله تعالى نجدها تشمل هذين المعنيين العام والخاص، حيث تمثل الكلمة أحد أسماء 

ئون الله الحسنى التي استفاض في شرحها العديد من علماء المسلمين بشمولها كل معاني تدبير الأمر والقيام على ش

العباد وحفظهم ونصرهم. أما بالنسبة لصيغة الجمع "أولياء" فتشمل نفس معنى كلمة الولي النصير الحليف من 

ناحية بالإضافة إلى المعنى الخاص بأولياء الله، حيث تطلق كلمة ولي الله على الشخص الذي يكون الله وليه أي الذي 

 يحفظه الله ويتولى أمره. 

                                                                    

نلاحظ أن هذه الآيات الأربعة استخدمت فيها كلمة الولي بمعنى خاص مختلف عن باقي الآيات الأربعين المذكورة فيها الكلمة بمعنى  (*)

يضًا أن استثناء تلك الآيات الأربع لاختلاف المعنى يؤدي إلى تساوى عدد الآيات التي ذكرت النصير الحليف. وهذا يعني بهذا الإطار أ

فيها كلمة "ولي" المفردة بمعنى النصير الحليف والآيات التي وردت فيها الكلمة بصيغة الجمع "أولياء"، وهو ما يعضد نظرية الإعجاز 

في عصره تكنولوجيا الحواسب التي تمكنه من إحكام هذا التوازن العجيب بين العددي في القرآن الذي أبلغه رسول أمي لم يتوفر له 

 الكلمات في كتاب مؤلف من آلاف الكلمات.



 م 2020 سبتمبر ــ لثثالاالعدد  ــ سداسالالمجلد  ــ المجلة العربية للعلوم ونشر الأبحاث

 خصوصية الألفاظ القرآنية في الترجمة

 دراسة في الترجمة الكورية للفظة الولي 
 أحمد (8)

 

 كةم  "الولي" في الثقاف  الإسلامي المبحث الثاني: خصوصي  

مور والقائم بها، والذي ينصر أولياءه 
ُ
ي للأ ِّ

ّ
ر، والمتَول "الولي" هو أحد أسماء الله الحسنى حيث يعني الناصِّ

ويليهم بفضله وإحسانه. ومن هنا جاء أيضًا استعمال كلمة "ولي الله" كصيغة مفردة لأولئك الأولياء. وقد ورد اسم 

ا بأل في القرآن الكريم في آيتين فقط، الأولى هي الآية الله "الولي" م
ً
من سورة الشورى "فالله هو الولي وهو يحيي  9عرّف

من نفس السورة في قوله تعالى: "وهو الذي ينزل الغيث من بعد  28الموتى وهو على كل ش يء قدير"، والثانية هي الآية 

ية أخرى، تمثل كلمة "وليّ" إحدى الخصوصيات في الثقافة من ناح (.13)ما قنطوا وينشر رحمته وهو الولي الحميد"

يّ" إلى معنى خاص عند المسلمين يتعلق بمن يطلق عليهم  الإسلامية عند إضافتها إلى الله عزّ وجلّ حيث تشير كلمة "وَلِّ

في العبادة  أولياء الله الصالحين، فيشير معنى "ولي الله" إلى الشخص الصالح المعروف بالاستقامة والصلاح والورع

. وفيما يلي سنتطرق لشرح تلك (14)والسلوك، بشكل يشابه أحيانًا مفهوم القديس عند المسيحيين إلى حد ما

الخصوصية الإسلامية لكلمة "الولي" للوقوف على تلك الخلفية الثقافية للكلمة، وبيان أهمية العناية بإبراز معناها 

 الصحيح في الترجمة.

 الولي:المطةب الأول: اسم الله 

أسماء الله الحسنى هي أسماء تشمل صفات الله تعالى التي وردت في القرآن تمجيدًا له وثناء عليه. وهي تمثل 

أحد المباحث المهمة التي عكف على استنباطها ودراستها كثير من علماء المسلمين. والباعث على هذا الاهتمام البحثي 

الدعاء والتودد إلى الله بأسمائه الحسنى وفضل إحصائها والوقوف يستند إلى أساس من القرآن والحديث يؤكد فضل 

هَ  8، منها الآية (15)على معانيها. فقد وردت الإشارة إلى أسماء الله الحسنى في أربع آيات قرآنية
ٰ
ـ
َ
ل  إِّ

َ
هُ لا

َّ
من سورة طه "ٱلل

سمَاءُ ٱلحُسنَى". وفي الحديث النبوي الشريف "إن لله تس
َ
هُ ٱلأ

َ
 هُوَ ل

َّ
لا مائة إلا واحدا من أحصاها  عة وتسعين اسمًاإِّ

 . 16دخل الجنة"

وتأتي كلمة "الولي" كأحد الأوصاف المنسوبة لله تعالى ضمن الأسماء الحسنى المعينة بواسطة العديد من 

علماء المسلمين والذين اتفقوا بشكل عام في أن "الولي" ضمنها. ويرجع ذلك إلى أن "الولي" قد ورد في القرآن بشكل 

صريح كوصف لله تعالى. وهذا ما يفسر خصوصية هذه الكلمة في الثقافة الإسلامية، حيث تأخذ نصيبًا كبيرًا من 

ى فيكون وليهم الذي يدبر 
ّ
هم الله فيمن تول

ّ
دعاء المسلمين في التودد إلى الله بهذا الاسم من ناحية، ودعائهم بأن يتولا

في هذا السياق، جاء الدعاء النبوي "اللهم اهدني فيمن هاديت، لهم أمورهم ويحفظهم وينصرهم من ناحية أخرى. و

. لذلك لا يستهين المسلمون بإطلاق كلمة (17)وعافني فيمن عافيت، وتولني فيمن توليت" ضمن الحديث الصحيح

"الولي" على أي شخص لعمق معناها وارتباطها بأسماء الله الحسنى. أما حينما يستعملها المسلمون لوصف أشخاص 

 ادة ما يتم تخصيصها بالإضافة، مثل ولي الأمر، ولي المرأة. فع

                                                                    

 .2012 الإدارة العامة للأوقاف والشئون الإسلامية، (13)

 .2010معجم المعاني الجامع،  (14)

 سورة الحشر. 24سورة طه، الآية  8الآية سورة الإسراء،  110سورة الأعراف، الآية  180( الآيات هي: الآية 15)

 ( الحديث متفق عليه.16)

 ( وغيرهم.1745( والنسائي )1425( الحديث صحيح ورد في سنن أبي داود )17)
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 مفهوم أولياء الله: -المطةب الثاني

نسَب إلى لفظ الجلالة "الله" لتعكس القرب من 
ُ
تحظى كلمة "ولي" بخصوصية في الثقافة الإسلامية عندما ت

تحاط الكلمة بهالة من القدسية التي الله وتضفي على صاحبها صفات التقوى والصلاح. وفي الفكر الصوفي عادة ما 

 تعكس المكانة العالية لأصحابها تظهر في تبرّك الناس بهم وبأضرحتهم.

ويعرّف شيخ الإسلام بن تيمية "ولي الله" بأنه هو الذي يؤمن بالله ويواليه أي يحب ما يحب ويكره ما يكره، 

. وتلخص (18)سمي وليًا لموالاته أي متابعته للطاعات للهحيث أن الولاية وفقًا لمفهومه هي ضد العداوة، كما أن الولي 

من سورة يونس مفهوم أولياء الله في قوله تعالى: "ألا إنَّ أولياء الله لا خوف عليهم ولا هم  63، 62الآيتان القرآنيتان 

إزاء الخوف  يحزنون، الذين آمنوا وكانوا يتقون"، حيث تصفهم بالإيمان والتقوى وتوضح أنهم يتمتعون بحفظ الله

من سورة البقرة "الله ولي الذين آمنوا يخرجهم من  257والحزن. وتتأكد هذه العلاقة بين الله وأوليائه من خلال الآية 

الظلمات إلى النور" حيث يتولى الله المؤمنين بالحفظ والهداية إلى الطريق الحق، فيكونوا بذلك أولياء الله أي الذين 

ب ولاية العبد لله بموالاة طاعته يتولاهم الله بحفظه وهداي ِّ
ّ
تهم. فولاية الله للعبد بتولي أموره وحفظه وهدايته ترت

والتقرب إليه والبعد عما يغضبه. كذلك يشمل معنى الولاية النصرة المتبادلة حيث ينصر الله عبده من ناحية وينصر 

 .(19)العبد دين الله من ناحية أخرى 

في الفكر الإسلامي من استنادها إلى تلك الآيات القرآنية التي توضح تلك تنبع خصوصية مفهوم "أولياء الله" 

العلاقة بين المؤمن الصالح التقي وربه الذي ينصره ويحفظه ويتولاه بالرعاية في كل أحواله. ويتأكد هذا المعنى في 

لبخاري: "عن أبي هريرة السنة النبوية من خلال الأحاديث الشريفة التي تشمل الحديث القدس ي الذي رواه الإمام ا

إن الله قال: من عادى لي وليا فقد آذنته بالحرب ، وما  : -صلى الله عليه وسلم  -رض ي الله عنه قال : قال رسول الله 

تقرب إلي عبدي بش يء أحب إلي مما افترضت عليه ، وما يزال عبدي يتقرب إلي بالنوافل حتى أحبه ، فإذا أحببته 

وبصره الذي يبصر به ، ويده التي يبطش بها ، ورجله التي يمش ي بها ، وإن سألني  كنت سمعه الذي يسمع به ،

 .(20)لأعطينه ، ولئن استعاذني لأعيذنه"

ويتعاظم هذا المفهوم عن الصوفيين ليحظى بالمزيد من الخصوصية في الفكر الصوفي الإسلامي. فنرى  

ف عنه الحجاب الذي بينه وبين روحه وتحلى بصفات الله، ومنهم من  شِّ
ُ
تعريف بعض الصوفيين للولي بأنه من ك

. وفي هذا السياق، ليس بمستغرب ما (21) يتعدى ذلك ليقول بعصمة الولي وفنائه في الذات الإلهية أو حلولها فيه

يمثله أولياء الله من مكانة عالية في قلوب مريديهم من الصوفيين التي تتعدى حياتهم لتتواصل بعد مماتهم من خلال 

 التبرُّك بأضرحتهم، وهو ما يلاقي استنكار الكثير من المسلمين.

                                                                    

 .6هـ، ص:  1397( ابن تيمية، 18)

 .51، ص: 2002( لوح، 19)

 . 1064، ص: 2004الحنبلي، الأولياء. أنظر: ( الحديث رواه البخاري، ووصفه شيخ الإسلام بن تيمية أنه أشرف حديث روي في صفة 20)

 .59-58، ص: 2002( لوح، 21)
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(*)رآنالمبحث الثالث: تدقيق الترجم  الكوري  لكةم  "الولي" في الق
 

 المطةب الأول: فيما يتعةق بترجم  الصيغ  المفردة "ولي":

" والتي تفيد معنى ولي الأمر والحامي )الذي يقدّم الحماية( في كل الآيات التي وردت 보호자تم استخدام كلمة " -1

ي للأمور، كما في الآية 
ّ
ن سورة النساء م 45فيها كلمة "الولي" للإشارة إلى الله تعالى بمعنى الحافظ الحامي المتول

"كفى بالله وليًا" وغيرها من الآيات التي تم تفصيلها آنفًا. كذلك الآيات التي تؤكد عدم وجود حماية فوق حماية 

يرا". 123الله، ويشمل ذلك الآية  صِّ
َ
 ن

َ
یّا وَلا هِّ وَلِّ

َّ
ن دُونِّ ٱلل هُۥ مِّ

َ
د ل  یَجِّ

َ
 من سورة النساء "وَلا

هُم  173في الآية (**) رفيق أو مُرافق"" "، والتي تعني동반자تم استخدام كلمة " -2
َ
دُونَ ل  یَجِّ

َ
من سورة النساء "وَلا

يرا" رغم تطابقها شبه التام مع الآية  صِّ
َ
 ن

َ
یّا وَلا هِّ وَلِّ

َّ
ن دُونِّ ٱلل من نفس السورة والتي تم استخدام الكلمة  123مِّّ

لى الرغم من أن الفرق بين " لترجمتها. وقد جاء هذا الاختلاف في ترجمة نفس الكلمة ع보호자السابقة "حامي

)ولا يجد له( وبصيغة الجمع  123الآيتين هو الضمير المعبر عن الفاعل في الآيتين حيث جاء بصيغة المفرد في الآية 

)ولا يجدون لهم(، بينما نرى التطابق التام في الجزء المتعلق بكلمة "ولي" للنهي عن اتخاذ ولي أو  173في الآية 

لى )من دون الله وليًا ولا نصيرًا(. وهذا الاختلاف في الترجمة الكورية لكلمة الولي هنا غير نصير من دون الله تعا

 مبرر لأن السياق القرآني للآيتين متشابه بما لا يثير أي اختلاف في فهمنا لمعنى "ولي" في الآيتين.

من  45ن ولي مثل الآية " والتي تعني "صديق" في الآيات التي تنهى عن اتخاذ الشيطا친구تم استخدام كلمة " -3

یّا". كذلك الحال في الآية  نِّ وَلِّ
ٰ
ـ
َ
یط

َّ
لش ونَ لِّ

ُ
تَك

َ
وَة  34سورة مريم "ف

ٰ
ی بَینَكَ وَبَینَهُۥ عَدَ ذِّ

َّ
ا ٱل

َ
ذ إِّ

َ
من سورة فصلت "ف

یم". وترجمة كلمة "ولي" في هذه المواضع يناسب المعنى رغم قصور كلمة " یٌّ حَمِّ هُۥ وَلِّ نَّ
َ
أ
َ
 صديق" عن التعبير  친구ك

، والذي لا يقتصر على الصداقة وإنما يتعداها ليصف معنى الموالاة والولاية بما (†)عن المعنى الدقيق لكلمة "ولي"

 تشمله من تعاون ونصرة لا تقتضيها علاقة الصداقة التي تشترط فقط الصحبة والودّ. 

بي زكريا بأن يهبه الله ولدًا "وريث" للتعبير عن كلمة "ولي" في دعاء الن " التي تعني상속인تم استخدام كلمة " -4

یّا". وقد عبرت كلمة "وريث" عن المعنى المراد في الآية رغم أنها  5في الآية  دُنكَ وَلِّ
َّ
ن ل ی مِّ هَب لِّ

َ
من سورة مريم "ف

تعجز عن أن تفي بالمعنى الكامل لكلمة "ولي". وفي هذه الحالة، أعتقد أنه يكون من الأفضل التنويه عن وجود 

هذه الآية من خلال الحواش ي أو الإحالة إلى فهرس الألفاظ القرآنية ذات الخصوصية حتى يلتفت  كلمة "ولي" في

القارئ إلى بلاغة الوحي القرآني في استعمال كلمة "ولي" في هذا الدعاء الذي جاء ليتعدّى فكرة الإرث ليشمل 

ي، فيكون الدعاء ليس بمجرد ابن يرثه وإنما يلي
ّ
ى رعايته في كبره التوالي والولاية والتول

ّ
ه في جميع الأمور ويتول

 فيكون بارًا به.

                                                                    

( تم الإعتماد على المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم باللغة الكورية والذي يستند إلى النسخة الكورية للمصحف الصادرة عن *)

 . 1203-1201 (، ص:꾸란 어휘 사전) معجم الألفاظ القرآنية، 2005مجمع الملك فهد. أنظر: تشوي، 

يمكن بيان قصور هذه الكلمة عن الوفاء بمعنى الولي بالرجوع إلى معناها وفقًا لشرح المعجم الكوري: "الشخص الذي يرافقك دون  (**)

مشاركة فعلية إيجابية ولكن يساندك وجدانيًا إلى حد ما". كما أنها تستخدم أيضًا بمعنى رفيق العمر ولكن بإضافتها إلى لفظة 

 (표준국어대사전 المعجم الكوريا أقل في المعنى من درجة الصديق. )أنظر: "الحياة"، لكنها في ذاته

الإنجليزية، فهي مثلا تستخدم للإشارة إلى المفهوم الغربي للرفيق والرفيقة " friendصديق" ترادف كلمة " 친구الكلمة الكورية " (†)

(boy friend  /girl friend أي أنها ليست بعمق كلمة "صديق" العربية التي ،) تنطوي على الصدق والتصديق، ورغم ذلك لا تكفي

 للتعبير عن مفهوم كلمة "ولي".
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 41" للتعبير عن كلمة "ولي" في الآية (*)"وص يّ، حامي، حارس " التي تعني수호하시는 분تم استخدام كلمة " -5

م". يمكن تفهم تمييز المترجم لهذه الآية لكونها جاءت على لسان  هِّ ن دُونِّ نَا مِّ یُّ نتَ وَلِّ
َ
نَكَ أ

ٰ
وا سُبحَـ

ُ
ال

َ
من سورة سبأ " ق

وهو  " المستخدمة في باقي الآيات،보호자الملائكة فأراد أن يميز ولاية الله للملائكة بكلمة أقوى من كلمة "حامي 

 جتهاد موفق في هذا السياق. ا

من سورة  282" والتي تعني"الكفيل أو الراعي" للتعبير عن معنى الولي في الآية 후원자تم استخدام كلمة " -6

قًا للتعبير عن معنى 
ّ
سمّى آية الدّيْن لتفصيلها أمور توثيق الديون. وهو ما قد يكون استخدامًا موف

ُ
البقرة والتي ت

" تستخدم أيضًا 보호자"حامي أو ولي أمر  ر شخص آخر. ولكن بالنظر إلى أن كلمةالشخص الوص يّ على أمو 

 في 
ً

في اللغة الكورية بمعنى ولي الأمر مثل ولي أمر طالب أو تلميذ، أو ولي أمر كزوج مسئول عن زوجة، فمثلا

توقيعه على  يينبغالأوراق الرسمية للموافقة على إجراء عملية جراحية ترد الكلمة للتعبير عن ولي الأمر الذي 

الموافقة في هذا الإطار. لذلك لا نجد هنا أيضًا مبررًا لتغيير الترجمة الكورية من كلمة "حامي أو ولي أمر 

보호자 إلى كلمة "الكفيل أو الراعي "후원자 خاصة أن الكلمة الأخيرة تستخدم فعليًا كمرادفة للكلمة ،"

. الأمر الذي لا يعبر عن " في إطار تمويل المشروعات أو sponsorالإنجليزية "
ً
الطلاب بإعطائهم منح دراسية مثلا

المعنى المراد في آية الدين حيث المقصود هو الوص ي على الشخص الذي يحتاج ذلك نتيجة سفه أو عجز ما، 

وليس الشخص الذي يساعده ماديًا أو يموّله. من ناحية أخرى، فقد تم استخدام نفس الكلمة "الكفيل أو 

يرًا" ولا  89تعبير عن معنى الولي في ختام الآية " لل후원자الراعي صِّ
َ
 ن

َ
ا وَلا يًّ نْهُمْ وَلِّ  مِّ

ْ
وا

ُ
ذ خِّ

تَّ
َ
 ت

َ
من سورة النساء "وَلا

 يوجد مبرر هنا في قصر المعنى على الرعاية المادية. 

سورة  من 63تجاهل ترجمة كلمة "الولي" وحذفها من الترجمة الكورية: فعلى الرغم من ورود كلمة "ولي" في الآية  -7

هُمُ ٱل يُّ هُوَ وَلِّ
َ
هُم ف

َ
ل
ٰ
عمَـ

َ
نُ أ

ٰ
ـ
َ
یط

َّ
هُمُ ٱلش

َ
نَ ل زَیَّ

َ
كَ ف بلِّ

َ
ن ق مَم مِّّ

ُ
 أ

ۤ
ىٰ
َ
ل  إِّ

ۤ
رسَلنَا

َ
د أ

َ
ق

َ
هِّ ل

َّ
ٱلل

َ
یم" إلا أن النحل "ت لِّ

َ
ابٌ أ

َ
هُم عَذ

َ
یَومَ وَل

الحرفية إلى وهو ما يعني بالترجمة  الترجمة الكورية نصت فقط على غواية الشيطان دون ذكر لوصفه بـ"وليهم"،

 فهو حتّى اليوم يغويهم فلهم عذاب أليم".  الس يءاللغة العربية "فزيّن لهم الشيطان عملهم 

ل الوحي الإلهي.
ّ
 وهو أمر مثير للدهشة فلا يوجد له أي مبرر خاصة ونحن نتعامل مع كلام يمث

ك" للتعبير عن كلمة "ولي" في 주인تم استخدام كلمة " -8 ب أو مالِّ من سورة يوسف  101الآية " والتي تعني "صاحِّ

يىِّّ فِّ  نتَ وَلِّ
َ
رضِّ أ

َ
تِّ وَٱلأ

وَٰ
ٰ
مَـ رَ ٱلسَّ اطِّ

َ
یثِّ ف حَادِّ

َ
یلِّ ٱلأ أوِّ

َ
ن ت ى مِّ متَنِّ

َّ
نَ ٱلملكِّ وَعَل ى مِّ یتَنِّ

َ
د ءَات

َ
". والآية "رَبِّّ ق رَةِّ نیَا وَٱلآخِّ ی ٱلدُّ

رجمت في 
ُ
تلك الآيات إلى "حامي أو ولي تشترك مع آيات أخرى في نفس المعنى المقصود بوصف الله بالولي، والتي ت

 "، فلا نجد مبررًا لاستخدام كلمة مغايرة في هذا الموضع.보호자أمر 

 المطةب الثاني: فيما يتعةق بترجم  صيغ  الجمع "أولياء":

"، والتي تعني "صديق" في الآيات التي جاءت بها كلمة "أولياء" في إطار النهي عن موالاة 친구تم استخدام كلمة " -1

ن دُونِّ  28المنافقين، وذلك في الآية  الكافرين أو  ءَ مِّ
ۤ
یَا ولِّ

َ
رِّینَ أ فِّ

ٰ
ـ
َ
نُونَ ٱلك ذِّ ٱلمؤمِّ خِّ

 یَتَّ
َّ

من سورة آل عمران" لا

ينَ"، والآية  نِّ "، والتي جاءت في النهي  89ٱلمؤمِّ هِّ
َّ
یلِّ ٱلل ی سَبِّ رُوا فِّ ىٰ يُهَاجِّ ءَ حَتَّ

ۤ
یَا ولِّ

َ
نهُم أ وا مِّ

ُ
ذ خِّ

تَّ
َ
 ت

َ
لا

َ
من سورة النساء "ف

اون مع المنافقين وهو المعنى الذي يتجسد في مفهوم "الحليف" الذي يتلاءم مع ذلك السياق وليس عن التع

                                                                    

  .”my guardian angel“هذه الكلمة الكورية تستعمل لبيان حماية أقوى، وتستخدم في التعبير "ملاكي الحارس" المعبر عنها بالإنجليزية  (*)
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. ولهذه الترجمة ما يبررها في ضوء ما نص عليه التفسير الميسر لهذه الآية بالإشارة إلى معنى كلمة (*)"الصديق"

ولكن هذا يؤكد أيضًا أن كلمة "صديق" لا . (22)"أولياء" بكلمة "أصفياء" والتي تعني الصديق المختار والمخلص

تكفي للتعبير الدقيق عن لفظة "ولي" التي تفوقها قوة وتحتاج تخصيص لأي نوع من الأصدقاء تشمله وهو ما 

 57، 51صديق" في الآيتين  친구 يظهر في انتقاء لفظة "صفي" للتعبير عنها. وقد استخدمت أيضًا كلمة "

حامي أو ولي أمر" في ترجمة كلمة  보호자تحنة. على الرغم من استخدام كلمة "من سورة المم 1المائدة، والآية 

، والتي تأتي أيضًا في إطار الحديث عن اتخاذ الكافرين أولياء. وهذا 81"أولياء" في نفس سورة )المائدة( في الآية 

نى المقصود من الآيات. الاختلاف في استخدام الكلمة الكورية المعبرة عن نفس المعنى يؤدي إلى خلط في فهم المع

وقد أشرنا آنفًا إلى قصور معنى "الصديق" عن التعبير عن المعاني التي تتضمنها كلمة "الولي" والتي تشمل علاقة 

من التبعية والطاعة وهي علاقة تختلف عن علاقة الصداقة القائمة على حُسن الصحبة والمودة ولا تقتض ي أن 

دم المساواة وقد يختلفون في آرائهم وأفكارهم أو يتفقون بينما يشمل يطيع الصديق صديقه فالأصدقاء على ق

ي طرف لأمور الطرف الآخر فهو في مكانة أقوى بتقديمه الحماية والرعاية للطرف الآخر، وهو 
ّ
معنى كلمة "ولي" تول

 لمة "ما يختلف عن مفهوم "صديق". وتظهر خطورة الأمر في أن الترجمة الكورية لكلمة "ولي" باستخدام ك

친구 ،صديق" تؤدي إلى فهم خاطئ للتعاليم القرآنية على أنها تنهى عن إقامة علاقات صداقة مع غير المسلمين

 في حين أن هذا الأمر يختلف فيه الفقهاء ولم يرد فيه نصًا إلهيًا.

  51ومن الملاحظ أن الترجمة الكورية للآية 
َ
 لا

ْ
ينَ آمَنُوا ذِّ

َّ
هَا ال يُّ

َ
صَارَى من سورة المائدة "يَا أ يَهُودَ وَالنَّ

ْ
 ال

ْ
وا

ُ
ذ خِّ

تَّ
َ
 ت

نْهُمْ"، اشتملت على كلمتي " هُ مِّ نَّ إِّ
َ
مْ ف

ُ
نك هُم مِّّ

َّ
يَاء بَعْضٍ وَمَن يَتَوَل وْلِّ

َ
يَاء بَعْضُهُمْ أ وْلِّ

َ
حامي أو  보호자صديق" و"친구 أ

لياء الثانية. ولا يوجد صديق" للتعبير عن كلمة أو 친구 ولي أمر" معًا للتعبير عن معنى كلمة "أولياء" الأولى وكلمة "

 مبرر لإقحام كلمة "صديق" هنا على خلاف التعبير القرآني. 

 81البقرة،  275" التي سبق توضيح معناها آنفًا )ولي الأمر والحامي( في الآيات: 보호자تم استخدام كلمة " -2

 16هود،  20بة، من سورة التو  71، 23من سورة الأنفال، الآيتين  73، 72، 34الأعراف، الآيات  3المائدة، 

من سورة الشورى، الآيتين  46، 9، 6فصلت، الآيات  31الزمر،  3الفرقان،  18الكهف،  50الإسراء،  97الرعد، 

 من سورة الأحقاف. 32من سورة الجاثية، والآية  19، 10

نَّ من سورة الأعراف " 27" والتي تعني "عدوّ" في ترجمة كلمة أولياء في الآية 적تم استخدام كلمة " -3 ا جَعَلنَا إِّ

نُونَ". فالترجمة الكورية للجزء الأخير من الآية جاءت كالتالي: "  یُؤمِّ
َ

ینَ لا ذِّ
َّ
ل ءَ لِّ

ۤ
یَا ولِّ

َ
ينَ أ طِّ

ٰ
یَـ

َّ
 실로 하나님ٱلش

은 믿음이 없는 그들에게만 사탄을 적으로 두었노라 ،" :والترجمة الحرفية للآية هي

ا للذين ليس لديهم إيمانًا". وهذا الأمر مغاير تم امًا للمعنى القرآني للآية، فالشياطين "الله جعل الشيطان عدوًّ

من نفس  30ليسوا أعداء للكافرين وإنما على العكس هم حلفائهم ومعاونون لهم على المعصية. والغريب أن الآية 

السورة والتي لا يفصلها عن هذه الآية سوى آيتين تكرر فيها وصف الشياطين بأولياء ولكن تم ترجمتها باستخدام 

هُمُ  30صديق". ففي الآية  친구الكلمة الكورية " نَّ  إِّ
ُ
ة

َ
ل
َ
لا مُ الضَّ يْهِّ

َ
رِّيقًا حَقَّ عَل

َ
رِّيقًا هَدَى وَف

َ
من سورة الأعراف "ف

هْتَدُونَ" نرى أن سبب الضلال عن الإيمان هو اتب هُم مُّ نَّ
َ
هِّ وَيَحْسَبُونَ أ

ّ
ن دُونِّ الل يَاء مِّ وْلِّ

َ
ينَ أ يَاطِّ

َّ
وا الش

ُ
ذ

َ
خ اع اتَّ

                                                                    

حليف عند ترجمة هذه الآية. أنظر: " أي alliesوهو ما عبرت عنه الترجمة الإنجليزية بلفظ " (*)

https://www.clearquran.com/004.html 

 . 92أنظر: لجنة علماء مجمع الملك فهد، ص:  (22)
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التي يقول فيها الله أن  27فاء ومعاونين وهو ما يتفق مع نفس المعنى الوارد في الآية الشياطين كأولياء أي حل

الشياطين أولياء لغير المؤمنين. فلا يوجد أي تفسير منطقي لترجمة كلمة أولياء بالأعداء على نحو يعطي معنى 

 مضادًا للمعنى القرآني المقصود.

عدوّ" للتعبير عن أولياء الشيطان أنّها وردت في ترجمة كلمة "عدوّ" في  적وما يؤكد خطأ استخدام كلمة "

"،  50الآية 
ً

ينَ بَدَلا ِّ المِّ
َّ
لظ سَ لِّ

ْ
ئ  بِّ

مْ عَدُوٌّ
ُ
ك

َ
ي وَهُمْ ل ن دُونِّ يَاء مِّ وْلِّ

َ
تَهُ أ يَّ رِّّ

ُ
هُ وَذ

َ
ون

ُ
ذ خِّ

تَتَّ
َ
ف
َ
بينما تم استخدام من سورة الكهف "أ

لمة أولياء من نفس الآية والتي تشير إلى الشياطين أيضًا. نفس الش يء " في ترجمة ك보호자كلمة "حامي أو ولي أمر 

عدوّ" لترجمة كلمة "عدوّ" العربية  적من سورة الممتحنة حيث جاءت كلمة " 1تكرر في آيات أخرى مثل الآية رقم 

 صديق" كترجمة لكلمة أولياء في نفس الآية.친구 بينما جاءت كلمة "

" والذي يعني "المؤمنون القريبون" في 가까이 있는 신앙인들عبير "تم ترجمة "أولياء" باستخدام الت -4

ر لأنه من الطبيعي أن 62الآية  ونَ". الأمر هنا مبرَّ
ُ
 هُم یَحزَن

َ
م وَلا يهِّ

َ
 عَل

ٌ
وف

َ
 خ

َ
هِّ لا

َّ
ءَ ٱلل

ۤ
یَا ولِّ

َ
نَّ أ  إِّ

ۤ َ
لا

َ
 من سورة يونس " أ

قة المؤمنين بالله، حيث صديق" في وصف علا 친구 يكون المترجم قد فطن هنا إلى غرابة استخدام كلمة "

صديق" الكورية  친구 ستكون الترجمة حرفيًا "أصدقاء الله لا خوف عليهم ولا هم يحزنون" حيث أن كلمة "

هم من المؤمنين. friendتمامًا ككلمة 
ّ
 الإنجليزية لا تليق بوصف تلك العلاقة بين الله ومن يتول

  113معنى "أولياء" في الآية الكفيل أو الراعي" للتعبير عن  후원자تم استخدام كلمة " -5
َ

من سورة هود "وَلا

نصَرُونَ 
ُ
 ت

َ
مَّ لا

ُ
ءَ ث

ۤ
یَا ولِّ

َ
ن أ هِّ مِّ

َّ
ن دُونِّ ٱلل م مِّّ

ُ
ك

َ
ارُ وَمَا ل مُ ٱلنَّ

ُ
ك تَمَسَّ

َ
مُوا ف

َ
ل
َ
ینَ ظ ذِّ

َّ
ى ٱل

َ
ل نُوۤا إِّ

َ
رك

َ
". وقد سبق أن أشرنا إلى ت

كفيل بالرعاية المادية" في آية الدّيْن من سورة البقرة، وأوضحنا عدم الحاجة  후원자استخدام نفس الكلمة "

" في تلك الآية. الأمر أيضًا يتكرر هنا في هذا الموضع 보호자لاستخدامها كبديل عن كلمة "حامي أو ولي أمر 

مر بوصف الله " للإشارة إلى ولي أو أولياء عندما يتعلق الأ 보호자حيث اصطلح المترجم كلمة "حامي أو ولي أمر 

أو تأكيد عدم وجود حماية أفضل من حمايته تعالى، وهو ما تبين آنفًا في تتبعنا لترجمة كلمة "ولي". والآية التي 

نحن بصددها هنا هي أيضًا تنتمي لتلك المجموعة من الآيات التي وردت الترجمة فيها بكلمة "حامي أو ولي أمر 

보호자20يها عن تلك الآيات في ش يء. كما أنه في نفس السورة في الآية "، ولا يختلف استخدام كلمة أولياء ف 

ءَ" تم ترجمة كلمة أوليا
ۤ
یَا ولِّ

َ
ن أ هِّ مِّ

َّ
ن دُونِّ ٱلل هُم مِّّ

َ
انَ ل

َ
رضِّ وَمَا ك

َ
ی ٱلأ زِّینَ فِّ وا مُعجِّ

ُ
ون

ُ
م یَك

َ
كَ ل ىِٕ

ٰۤ
ـ
َ
ول

ُ
ء إلى "حامي أو ولي "أ

كلمة أولياء في الآيتين حيث الفرق الوحيد بينهما " رغم شبه التطابق بين الصياغة التي وردت فيها 보호자أمر 

هو تغيير الضمير من المخاطب إلى الغائب فقط )لكم، لهم(. بالتالي، فلا نرى أيضًا أي مبرر لاستخدام كلمة كورية 

 كفيل" التي تختص بالرعاية المالية. 후원자مختلفة في ترجمة كلمة أولياء هنا، خاصة وأن كلمة "

د" في ترجمة كلمة "أولياء" في الآية 구원자تم استخدام كلمة " -6 ذ أو مُنجِّ من سورة الكهف  102" وتعنى "مُنقِّ

يَاء". واللجوء إلى هذه الكلمة في هذا الموضع أيضًا غي وْلِّ
َ
ي أ ن دُونِّ ي مِّ بَادِّ وا عِّ

ُ
ذ خِّ

ن يَتَّ
َ
فَرُوا أ

َ
ينَ ك ذِّ

َّ
بَ ال حَسِّ

َ
ف
َ
ر مبرّر "أ

ع الآيات الأخرى التي تشير إلى ذمّ اللجوء إلى غير الله واتخاذ حلفاء أو بالنظر إلى اتفاق معنى الآية وصياغتها أيضًا م

يَاء" والتي  18معاونين، ومنها الآية  وْلِّ
َ
نْ أ كَ مِّ ن دُونِّ  مِّ

َ
ذ خِّ

تَّ ن نَّ
َ
نَا أ

َ
ي ل انَ يَنبَغِّ

َ
كَ مَا ك

َ
وا سُبْحَان

ُ
ال

َ
من سورة الفرقان "ق

ينَ  6". ونفس الش يء في الآية 보호자تم ترجمة كلمة أولياء فيها إلى "حامي أو ولي أمر  ذِّ
َّ
من سورة الشورى "وَال

مْ"، والآية  يْهِّ
َ
 عَل

ٌ
يظ هُ حَفِّ

َّ
يَاء الل ولِّ

َ
هِّ أ ن دُونِّ وا مِّ

ُ
ذ

َ
خ هُ هُوَ  9اتَّ

َّ
الل

َ
يَاء ف وْلِّ

َ
هِّ أ ن دُونِّ وا مِّ

ُ
ذ

َ
خ مِّ اتَّ

َ
من سورة الشورى "أ

" والتي تكرر فيها استعمال كلمة "حامي أو ولي أمر  يُّ وَلِّ
ْ
للتعبير عن كل من كلمتي "ولي" و"أولياء"  "보호자ال

 اللتان وردتا في نفس الآية.
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بُوتِّ  41تم تجاهل ترجمة كلمة أولياء في الآية  -7
َ
عَنك

ْ
لِّ ال

َ
مَث

َ
يَاء ك وْلِّ

َ
هِّ أ

َّ
ن دُونِّ الل وا مِّ

ُ
ذ

َ
خ ينَ اتَّ ذِّ

َّ
لُ ال

َ
العنكبوت "مَث

تْ بَيْتًا"، حيث جاءت الترجمة الكورية للآية كالتالي:
َ
ذ

َ
خ  اتَّ

"하나님 외에 다른 것을 숭배하는 자들을 비유하사 스스로를 위해 집을 

짓는 거미와 같나니 ،" والمعنى الحرفي هو "الذين يعبدون شيئًا آخر غير الله مثل العنكبوت التي تبني لنفسها

حامي  보호자بيتًا". ولا يوجد مبرر لحذف كلمة أولياء من الترجمة الكورية حيث كان من الممكن استعمال كلمة "

من سورة  6لآيات التي وردت فيها الكلمة بنفس المعنى. فبنفس الصياغة القرآنية جاءت الآية أو ولي أمر" كغيرها من ا

يَاء" المذكورة أعلاه، وكذلك الآية  ولِّ
َ
هِّ أ ن دُونِّ وا مِّ

ُ
ذ

َ
خ ينَ اتَّ ذِّ

َّ
ۦۤ من سورة الزمر " 3الشورى "وَال هِّ ن دُونِّ  مِّ

۟
وا

ُ
ذ

َ
خ ینَ ٱتَّ ذِّ

َّ
أوَٱل

 
َّ

لا عۡبُدُهُمۡ إِّ
َ
ءَ مَا ن

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
فَىٰۤ أ

ۡ
هِّ زُل

َّ
ى ٱلل

َ
ل  إِّ

ۤ
ا
َ
بُون رِّّ

َ
یُق  "، وغيرها من الآيات التي سبق عرضها. لِّ

" التي تعنى "المحبوب أو حرفيًا: متلقي المحبة" في 총애를 받는 자تم ترجمة كلمة أولياء باستخدام التعبير " -8

نَّ  6الآية 
َ
ن زَعَمْتُمْ أ ينَ هَادُوا إِّ ذِّ

َّ
هَا ال يُّ

َ
لْ يَا أ

ُ
ن من سورة الجمعة "ق وْتَ إِّ

َ ْ
وُا الم تَمَنَّ

َ
اسِّ ف ن دُونِّ النَّ هِّ مِّ

َّ
ل يَاء لِّ وْلِّ

َ
مْ أ

ُ
ك

ينَ". فقد جاءت الترجمة الكورية للآية كما يلي:" قِّ نتُمْ صَادِّ
ُ
 일러 가로되 유대인들이여 너희가ك

주장하듯 너희가 다른 백성 위에 하나님의 총애를 받는 자라 면 너희가 

진실이라 할 때 죽음을 기원해 보라 " :قل يا فيكون المعنى الحرفي للترجمة الكورية للآية هو"

أيها اليهود تمنوا الموت عندما تقولون أن الحق هو كما تزعمون بأنكم أحباب الله الذين هم فوق غيرهم من 

" الوارد هنا 총애를 받는 자الناس". وترجمة "أولياء لله من دون الناس" في هذه الآية باستعمال التعبير "

 친구 . هنا أيضًا لم يجد المترجم كلمة "يمكن ترجمته ضمنيًا "الله فضّلكم بمحبته على غيركم من الناس"

حامي أو ولي أمر" أيضًا فلجأ إلى هذه  보호자صديق" ملائمة للتعبير عن وصف أولياء في هذه الآية، ولا كلمة "

 الكلمة للتعبير عن ذلك.

  175" وتعنى "جماعة" في ترجمة الكلمة في الآية 무리تم استخدام كلمة " -9
ُ
ك لِّ

َ
مَا ذ نَّ مُ من سورة آل عمران "إِّ

يَاءهُ" وترجمتها الكورية:" وْلِّ
َ
 أ

ُ
وِّّف

َ
انُ يُخ

َ
يْط

َّ
 그들 무리를 두렵게 하는 것은 오직 사탄일الش

뿐이라  ." وِّّف جماعتهم هو الشيطان فقط". ووفقًا لذلك
َ
المعنى الحرفي للترجمة الكورية للآية هو: "إنما يُخ

فترض أنها حلت محل جماعة" التي من الم 무리فهناك خطأ في ترجمة كلمة أولياء في الآية باستخدام كلمة "

نسَب تلك "الجماعة" للشيطان وإنما تم نسبتها لضمير الجمع الغائب "هم" الذين 
ُ
"أولياء" في الآية ولكن لم ت

جماعة" في ترجمة كلمة "أولياء"  무리يخوفهم الشيطان دون ذكر لصفتهم كأولياء له. وتكرر استخدام كلمة "

نَ من سورة الأنعام "وَيَوْمَ يِّ  128في الآية  هُم مِّّ
ُ
يَآؤ وْلِّ

َ
الَ أ

َ
نسِّ وَق نَ الإِّ م مِّّ

ُ
رْت

َ
ث
ْ
دِّ اسْتَك

َ
نِّّ ق جِّ

ْ
رَ ال

َ
يعًا يَا مَعْش رُهُمْ جَمِّ

ُ
حْش

..."، وفيها تكرر استعمال كلمة " نسِّ جماعة" للتعبير عن معنى كلمتين مختلفتين، فجاءت مرة كترجمة  무리الإِّ

والأخرى لترجمة كلمة "أولياء". والترجمة الكورية  جماعة"، 무리لكلمة "معشر" والتي تناسبها الكلمة الكورية "

 أيضًا نسبتهم إلى الجن والتي عبر عنها الضمير المضاف للكلمة في 
ً
جاءت حرفيًا "قالت جماعة من الإنس" متجاهلة

جماعة" بشكل كافٍ  무리الآية "أولياؤهم". وبالتالي، فإن الترجمة في هذا الموضع تحمل خطأ، ولا تعبر كلمة "

 بما تحمله من علاقة الولاية والموالاة. نى كلمة "أولياء"عن مع

  121" وتعنى "الزملاء" في ترجمة كلمة "أولياء" في الآية 동료들تم استخدام كلمة " -10
َ
من سورة الأنعام "وَلا

يُوحُو 
َ
ينَ ل يَاطِّ

َّ
نَّ الش سْقٌ وَإِّ فِّ

َ
هُ ل نَّ يْهِّ وَإِّ

َ
هِّ عَل

ّ
رِّ اسْمُ الل

َ
ك

ْ
مْ يُذ

َ
ا ل مَّ  مِّ

ْ
وا

ُ
ل
ُ
ك
ْ
أ
َ
مْ". كما تم استعمال نفس ت هِّ يَآئِّ وْلِّ

َ
ى أ

َ
ل نَ إِّ
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المقربون" إليها ليصبح معناها "الزملاء المقربون" للتعبير  가까운الزملاء" بإضافة كلمة " 동료들الكلمة "

زْوَاجُهُ  من سورة الأحزاب 6عن معنى كلمة "أولياء" في الآية 
َ
مْ وَأ هِّ نفُسِّ

َ
نْ أ ينَ مِّ نِّ مِّ

ْ
ؤ
ُ ْ
الم ى بِّ

َ
وْل

َ
يُّ أ بِّ

و  "النَّ
ُ
وْل

ُ
هَاتُهُمْ وَأ مَّ

ُ
أ

 
َ
ل وا إِّ

ُ
فْعَل

َ
ن ت

َ
 أ

َّ
لا رِّينَ إِّ هَاجِّ

ُ ْ
ينَ وَالم نِّ مِّ

ْ
ؤ
ُ ْ
نَ الم هِّ مِّ

َّ
تَابِّ الل ي كِّ بَعْضٍ فِّ ى بِّ

َ
وْل

َ
رْحَامِّ بَعْضُهُمْ أ

َ ْ
ي الأ كَ فِّ لِّ

َ
انَ ذ

َ
ا ك

ً
عْرُوف م مَّ

ُ
ك يَائِّ وْلِّ

َ
ى أ

ورًا ". وتفسير الآية لا يتعلق بالزملاء الم
ُ
تَابِّ مَسْط كِّ

ْ
. لذلك لا (23)قربون وإنما الأقارب الذين لهم حق في الميراثال

 نجد مبررًا لاستخدام هذه الكلمة لترجمة كلمة "أولياء" في هذين الموضعين.

 لةمعنى القرآنيتأثير الترجم  الكوري  لكةم  "الولي" على الفهم الصحيح المبحث الرابع: 

لمعنى الدقيق لما يحتويه من رسالة إلهية وفقًا إن الهدف من ترجمة كتاب القرآن الكريم هو إيصال ا

للمعتقد الإسلامي. وبالتالي، فإن الخطورة تقع في أن الخطأ في اختيار الكلمات المترجمة المعبرة عن الكلمات القرآنية 

اء على يؤدي إلى حدوث سوء فهم للمعنى القرآني والتعاليم الإسلامية التي يشملها. وقد كان اختيار كلمة "الولي" بن

إدراك لتلك الخطورة عندما أثار استخدام كلمة "صديق" في الترجمة الكورية للكلمة تساؤلات عند الكوريين تتعلق 

بحكم صداقة غير المسلم في حين أن معظم عائلاتهم من غير المسلمين، كما يصعب على أبنائهم إيجاد أصدقاء 

. وقد دخلت بالفعل في نقاش مع بعض (24)ات بشكل كبيرمسلمين في ظل عيشهم كأقلية في بلد تتنوع فيه الديان

التساؤل حول سماح الشريعة الإسلامية للرجل المسلم بالزواج من النصارى واليهود،  الكوريين حول ذلك في ظل

ب علاقات بنوة ونسب 
ّ
فكيف تنهاه عن مصادقتهم؟ هل رابطة الصداقة أقوى أم رابطة الزواج التي تكوّن عائلة وترت

ة؟ بالطبع السياق القرآني مرتبط بأسباب النزول، ولكن الترجمة أتت بكلمة لم ينص القرآن عليها من ومصاهر 

الأصل، فلم يأتي اختيار الله تعالى لكلمة "صديق" في إطار ذلك النهي، والقرآن نفسه يشهد بالأمر بحسن المعاملة والبر 

 من سورة الممتحنة.  9، 8ين، وذلك وفق ما جاء في الآيتين والعدل بغير المسلمين طالما أنهم غير معتدين على المسلم

 نجد بعض العلماء 
ً

ا بين الفقهاء المسلمين، فمثلا
ً
الأمر الأهم، هو أنه قد يشمل فهم الآيات القرآنية خلاف

ذا المسلمين يحرمون مصادقة غير المسلمين، ولكن هذا مجرد اجتهاد في الرأي للفقهاء الذين اختلفوا في فتواهم به

. ولا يمكن أن تكون الترجمة منحازة لرأي فقهي عليه خلاف، فأمانة الترجمة تقتض ي الحيادية في نقل المعنى (*)الشأن

، عندما يتعلق الأمر بلفظ قرآني من الوحي الإلهي الذي له حكمته في اختيار تلك الألفاظ العربية، فلا 
ً
كما هو. خاصة

ا آخر يقرر أحد الآراء الفقهية التي عليها خلاف، وإنما يكون يمكن أن نغير اللفظ العربي في الترجمة 
ً
ونختار لفظ

التفصيل في آراء الفقهاء في موضع آخر يختص بذلك أو عن طريق الإشارة إليه في حواش ي الترجمة إذا لزم الأمر. هذا 

للغط في أمور قد الموقف يلخص خطورة الترجمة الخاطئة لكلمة واحدة من القرآن في انعكاس ذلك على إثارة ا

                                                                    

  .418( أنظر: لجنة علماء مجمع الملك فهد، ص: 23)

الجنوبية: الواقع والمستقبل، ( لمزيد من التفصيل عن الأقلية المسلمة الكورية ومشكلاتها، أنظر: أحمد، الأقلية المسلمة في كوريا 24)

. وللمزيد من التفصيل عن التعدد الديني في كوريا الجنوبية: أحمد، التعدد الديني في المجتمعات المعاصرة: 105-98، ص: 2014

 .284-279، ص: 2016دراسة حالة كوريا الجنوبية، 

لمنجد ويمكن الإطلاع على الفتوى في هذا الإطار على موقع من العلماء أصحاب رأي تحريم مصادقة غير المسلمين الشيخ محمد صالح ا (*)

حكم اتخاذ الكافر صاحبا الإسلام سؤال وجواب، كذلك فتوى الإمام بن الباز. أنظر: 

، بينما نجد رأي علماء الأزهر في عدم تحريم مصادقة غير المسلمين من الذين https://binbaz.org.sa/fatwas/6790وجليسا/

خلق ولا يعادون المسلمين. أنظر: رأي العالم الأزهري الشيخ د. سالم عبد الجليل في الرابط التالي: يتمتعون بحسن ال

https://www.youtube.com/watch?v=Pe_B6kBDrzo  كما جاءت فتوى دار الإفتاء المصرية لتأكيد مشروعية مصادقة غير .

 https://www.elwatannews.com/news/details/93529المسلمين وعدم تحريم ذلك في نفس السياق. 

https://www.youtube.com/watch?v=Pe_B6kBDrzo
https://www.youtube.com/watch?v=Pe_B6kBDrzo
https://www.elwatannews.com/news/details/93529
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ستغل لتشويه صورة الإسلام. لذلك من الأهمية بمكان أن يتم التنويه عن الكلمات القرآنية ذات الخصوصية والتي 
ُ
ت

 يجب التفرقة بين استعمال الكلمة في وصف 
ً

يصعب إيجاد مرادفات لها في اللغات الأخرى. ففي حالة كلمة "ولي" مثلا

لذين يتولاهم الله بحمايته ورعايته. وهنا تظهر أهمية الشرح لمعاني تلك الكلمات الله، واستعمالها في وصف البشر ا

القرآنية التي يصعب إيجاد كلمة مثيلة لها في اللغات الأخرى. وهو ما يمكن أن يقوم به المترجم في الهامش مع كتابة 

ت لها خصوصية في اللغات الأخرى الكلمة العربية بحروف اللغة الأخرى وفقًا لنطقها كما هو متبع عند وجود كلما

بعد القيام بشرح التعريف الوافي لمعانيها. وفي كل موضع للكلمة يتم اختيار أقرب كلمة تعبر عن معناها مع التنويه عن 

خصوصية تلك الكلمة وفقًا لذلك. ونظرًا لتعدد تلك الكلمات القرآنية على هذا النحو من الخصوصية، فيمكن 

وإحالة القارئ إليه عند ورود تلك الكلمات في الآيات القرآنية. فوفقًا للتحليل السابق  جمعها في فهرس منفصل

حامي  보호자لترجمة كلمة "الولي"، نجد أن أقرب الكلمات الكورية للتعبير عن معناها في أغلب الآيات هي كلمة "

للفت نظر  "왈리이الكورية "أو ولي أمر" فيمكن استعمالها مع كتابة كلمة "ولي" وفق النطق العربي بالحروف 

القارئ إلى خصوصيتها القرآنية، وإحالة القارئ إلى فهرس الكلمات القرآنية ذات الخصوصية لبيان المعنى الوافي أو 

الاكتفاء بالشرح في هامش الحواش ي. وفي ذلك مساهمة في تيسير تدبر معاني الألفاظ القرآنية على المسلم الكوري 

 يات بألفاظها العربية. الذي يتعبد بتلاوة تلك الآ 

 وأهم التوصيات الخلاص  الخاتم :

راحات قتشملت بعض الاللقرآن و تدقيق الترجمة الكورية  فيفي الختام، هذه الدراسة هي اجتهاد من الباحثة 

ا راحات والتي قد تلقى منهم انتقادًا أو تأييدً قت، على أمل أن يطلع الباحثون المهتمون على تلك الاذلكالتي تخص 

يمكن أن يكون دافعًا لقيامهم بدراسات أخرى تهدف إلى التوصل إلى الترجمة الكورية الأمثل والأدق لمعاني كلام الله 

  القرآن الكريم وهو الهدف الأسمى الذي ينبغي السعي وراءه.

 ويمكن إيجاز نتائج البحث في النقاط التالية:

كلمة "ولي" التي تبيّن وجود أخطاء في ترجمتها للغة تم تقديم مثال لخصوصية الألفاظ القرآنية من خلال  -1

 لترجمة الكلمة يخل بالنقل الدقيق للمعنى القرآني الذي يتميز بأنه 
ً

الكورية. وقد شملت تلك الأخطاء تجاهلا

 وحي إلهي فلا يمكن تجاهل ألفاظه عند الترجمة. 

كلمة "ولي" بكلمة "عدو". كذلك،  تضمنت أخطاء الترجمة تغييرًا للمعنى القرآني كان أشده عند ترجمة -2

 اختلفت ترجمة كلمة "ولي" على نحو لم يكن له مبرر في كثير من المواضع. 

ناقش البحث اختيار كلمة "صديق" للتعبير عن كلمة "ولي"، وخلص إلى أن ذلك يؤدي إلى تضييق المعنى  -3

بعلاقة المسلمين بغير المسلمين. كما المقصود بالكلمة مما يؤدي إلى لغط يتعلق بالأوامر القرآنية المتعلقة 

تضمنت الترجمة على هذا النحو انحيازًا إلى رأي فقهي فيه خلاف فيما يتعلق بالعلاقة بين المسلمين وغير 

 المسلمين، وهو ما يخرج عن دور الترجمة التي يجب أن تلتزم بحدود اللفظ القرآني.

 يلي:وتبعًا لذلك، انتهي البحث إلى بعض التوصيات كما 

ضرورة تحري الدقة عند اختيار الألفاظ المعبرة عن المعنى القرآني خلال عملية الترجمة وخاصة فيما يتعلق  -1

 بالألفاظ التي يصعب الوصول إلى مرادفات لها في لغة الترجمة.

لمة اختيار أقرب الكلمات شمولا لمعاني الكفي حالة عدم وجود كلمة مرادفة تعبر عن اللفظة القرآنية يوص ى ب -2

مع التنويه إلى خصوصية الكلمة العربية "ولي" في  حامي أو ولي أمر" 보호자وهو في حالة كلمة الولي "

 هامش الترجمة بشرح معانيها وخصوصيتها وفقًا للثقافة الإسلامية. 
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وهو ما ييسر على القارئ للقرآن  يقدم شرحًا لمعانيها، أن يتم فهرسة الكلمات التي لها خصوصية قرآنية -3

مع الإشارة في متن الآيات إلى الكلمة بنطقها العربي لتوجيه انتباه القارئ إلى ور بإعجازه البلاغي الشع

 معناها بدقة. لفهرس أو الهوامش لبيانخصوصية الكلمة وإحالته ل

 المصادر والمراجع

. 4ط  ،الشيطان هـ(. الفرقان بين أولياء الرحمن وأولياء 1397) أبو العباس أحمد بن عبد الحليم.، ابن تيمية -

 .. لبنانبيروت .المكتب الإسلامي

مركز الدراسات الأقلية المسلمة في كوريا الجنوبية: الواقع والمستقبل.  (.2014أحمد، منى فاروق محمد. ) -

 . القاهرة. مصر.جامعة القاهرة .الآسيوية

حالة كوريا الجنوبية"، رسالة "التعدد الديني في المجتمعات المعاصرة: دراسة  (.2016أحمد، منى فاروق محمد. ) -

 دكتوراه غير منشورة. معهد الدراسات الآسيوية، جامعة الزقازيق، الزقازيق، مصر.

. "معنى اسمي الله تعالى الولي والودود"(. 2012، 8 23الإدارة العامة للأوقاف والشئون الإسلامية. ) -

https://www.islamweb.net/ar/fatwa/185683/ 

 .تونس المؤسسة التونسية للنشر.. تفسير العدل والاعتدال (.2004) .محمد، بن عاشور  -

 성 꾸란: 의미의) إلى اللغة الكورية هالقرآن الكريم وترجمة معاني (.1997. )يونغ كيل حامدتشوي،  -

한국어 번역.) .السعودية.المدينة المنورة مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف . 

 كتب أل ليم(، دار نشر 꾸란 어휘 사전الألفاظ القرآنية )معجم  .(2005) .يونغ كيل حامد ،تشوي  -

(도서출판 알림) . كوريا الجنوبية.سيول . 

ا من  (.2004زين الدين أبي الفرج عبد الرحمن ابن رجب. ) ،الحنبلي -
ً
جامع العلوم والحكم في شرح خمسين حديث

 . )محمد الأحمدي أبو النور، المحرر( القاهرة: دار السلام للطباعة والنشر والتوزيع والترجمة.3 م .جوامع الكلم

. الدار المصرية اللبنانية 3ط . فكر ابن خلدون ونظرياته يالاسس الاسلاميه ف (.1992مصطفى. )، الشكعة -

 . مصر.القاهرة للطباعة والنشر والتوزيع.

. دار هجر للطباعة والنشر 15 . مالبيان عن تأويل آي القرآن: تفسير الطبري جامع  (.2001ابن جرير. ) ،الطبري  -

 . مصر.والإعلان. القاهرة

 ، لبنان.بيروت عالم الكتب. .1ط. معجم اللغة العربية المعاصرة (.2008أحمد مختار عبد الحميد. )، عمر -

لمدينة ا هد لطباعة المصحف الشريف.مجمع الملك ف. 2التفسير الميسر، ط (.2009لجنة علماء مجمع الملك فهد. ) -

 ، السعودية.المنورة

. القاهرة تقديس الأشخاص في الفكر الصوفي كامل. دار بن عفان للنشر والتوزيع. (.2002محمد أحمد. )لوح،  -

 مصر.

  . مصر.القاهرة القاهرة: مكتبة الشروق الدولية. ،4 ط، المعجم الوسيط  (.2004مجمع اللغة العربية. ) -

". 동반자"معنى كلمة  표준국어대사전( .2017.)الكوري المعجم  -

https://ko.dict.naver.com/seo.nhn?id=10267200  

. "تعريف ومعنى ولي صالح في معجم المعاني الجامع" (.2010. )الجامع معجم المعاني -

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%88%D9%84%D9%8A-

%D8%B5%D8%A7%D9%84%D8%AD/  ‎‎‎ 
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، 1، ط 1تفسير معاني كلمات القرآن الكريم كلمة كلمة، المدينة المنورة ، م  (.2013. )أحمــــد سليمــان ،يونــس -

 عمان، دائرة المكتبة الوطنية.

 الآيات التي وردت فيها كةم  "ولي" بصيغ  المفرد: 1الملحق 

المصحف وقد تم وضع خط تحت  فيما يلي الآيات التي وردت فيها كلمة "ولي" بصيغة المفرد وفقًا لترتيبها في

 الآيات التي اجتمعت فيها صيغتي المفرد والجمع للكلمة:
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ۡ
ن  ٱلدُّ

ُ
حَیَوٰة

ۡ
تۡهُمُ ٱل رَّ

َ
هۡوا وَغ

َ
با وَل عِّ

َ
ینَهُمۡ ل  دِّ

۟
وا

ُ
ذ

َ
خ ینَ ٱتَّ ذِّ

َّ
رِّ ٱل

َ
سَ  [: وَذ

َ
مَا ك  بِّ

ُۢ
فۡسُ

َ
یۡسَ ن

َ
بَتۡ ل

بۡسِّ 
ُ
ینَ أ ذِّ

َّ
كَ ٱل ىِٕ

ٰۤ
ـ
َ
و۟ل

ُ
، أ

ۤ
نۡهَا  مِّ

ۡ
ذ

َ
خ

ۡ
 یُؤ

َّ
لَّ عَدۡل لا

ُ
لۡ ك عۡدِّ

َ
ن ت یع وَإِّ فِّ

َ
 ش

َ
یّ وَلا هِّ وَلِّ

َّ
ن دُونِّ ٱلل هَا مِّ

َ
نۡ ل رَاب مِّّ

َ
هُمۡ ش

َ
، ل

۟
سَبُوا

َ
مَا ك  بِّ

۟
وا

ُ
ل

فُرُونَ.
ۡ
 یَك

۟
وا

ُ
ان

َ
مَا ك  بِّ

ُۢ
یمُ لِّ

َ
ابٌ أ

َ
یم وَعَذ  حَمِّ

هُمۡ ١٢٧]الأنعام  .17
َ
ونَ  [: ل

ُ
 یَعۡمَل

۟
وا

ُ
ان

َ
مَا ك هُم بِّ يُّ  وَهُوَ وَلِّ

ِۖ
مۡ هِّ ندَ رَبِّّ مِّ عِّ

ٰ
ـ
َ
ل  دَارُ ٱلسَّ
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ينَ رَجُلا١٥٥]الأعراف  .18 وۡمَهُۥ سَبۡعِّ
َ
ىٰ ق تَارَ مُوس َ

ۡ
  [: وَٱخ

ِۖ
نَا تِّ

ٰ
ـ
َ
یق ِّ ِّ

ّ
  لم

ۤ
ا مَّ

َ
ل
َ
تۡهُمُ  ف

َ
ذ

َ
خ

َ
  أ

ُ
جۡفَة الَ  ٱلرَّ

َ
وۡ  رَبِّّ  ق

َ
تَ  ل

ۡ
ئ تَهُم شِّ

ۡ
ك

َ
هۡل

َ
ن أ بۡلُ  مِّّ

َ
 ق

یَِۖ 
ٰ
ـ یَّ نَا وَإِّ

ُ
ك تُهۡلِّ

َ
مَا أ عَلَ  بِّ

َ
ءُ  ف

ۤ
فَهَا ، ٱلسُّ

ۤ
ا نَّ نۡ  مِّ یَ  إِّ   هِّ

َّ
لا تُكَ  إِّ

َ
تۡن لُّ  فِّ ضِّ

ُ
هَا ت   مَن بِّ

َ
نَا ت

َ
رۡ ل فِّ

ۡ
ٱغ

َ
نَا ف یُّ نتَ وَلِّ

َ
 أ

ِۖ
ءُ
ۤ
ا

َ
ش

َ
ی مَن ت ءُ وَتَهۡدِّ

ۤ
ا

َ
ش

رِّینَ  فِّ
ٰ
ـ
َ
غ

ۡ
يۡرُ ٱل

َ
نتَ خ

َ
 وَأ

ِۖ
 وَٱرۡحَمۡنَا

ی ١٩٦]الأعراف  .19 ذِّ
َّ
هُ ٱل

َّ
ِّیَ ٱلل

ّ 
ـ نَّ وَلِّ ينَ [: إِّ حِّ لِّ

ٰ
ـ ى ٱلصَّ

َّ
بَِۖ وَهُوَ یَتَوَل

ٰ
تَـ كِّ

ۡ
لَ ٱل زَّ

َ
 ن

مَا٧٤]التوبة  .20  بِّ
۟
وا مۡ وَهَمُّ هِّ مِّ

ٰ
ـ
َ
سۡل  بَعۡدَ إِّ

۟
فَرُوا

َ
فۡرِّ وَك

ُ
ك

ۡ
 ٱل

َ
مَة لِّ

َ
 ك

۟
وا

ُ
ال

َ
دۡ ق

َ
ق

َ
 وَل

۟
وا

ُ
ال

َ
هِّ مَا ق

َّ
ٱلل فُونَ بِّ   [: یَحۡلِّ

۟
مُوۤا

َ
ق

َ
وا،ُۚ وَمَا ن

ُ
مۡ یَنَال

َ
ل

هُ 
َّ
نَىٰهُمُ ٱلل

ۡ
غ

َ
نۡ أ

َ
 أ

ۤ َّ
لا يۡر  إِّ

َ
 یَكُ خ

۟
ن یَتُوبُوا إِّ

َ
ۦُۚ ف هِّ ضۡلِّ

َ
ن ف هُۥ مِّ

ُ
  اوَرَسُول

ِۖ
هُمۡ

َّ
ن ل   وَإِّ

۟
وۡا

َّ
یَا یُعَ  یَتَوَل

ۡ
ن ی ٱلدُّ یما فِّ لِّ

َ
ابًا أ

َ
هُ عَذ

َّ
بۡهُمُ ٱلل ِّ

ّ
ذ

ير صِّ
َ
 ن

َ
یّ وَلا ن وَلِّ رۡضِّ مِّ

َ ۡ
ی ٱلأ هُمۡ فِّ

َ
 وَمَا ل

ُۚ
رَةِّ اخِّ

َٔ
ـ
ۡ
 وَٱل

كُ ٱلسَّ ١١٦]التوبة  .21
ۡ
هُۥ مُل

َ
هَ ل

َّ
نَّ ٱلل وَ [: إِّ

ٰ
تِّ  مَـ

ٰٰ  
َ ۡ
يروَٱلأ صِّ

َ
 ن

َ
یّ وَلا ن وَلِّ هِّ مِّ

َّ
ن دُونِّ ٱلل م مِّّ

ُ
ك

َ
 وَمَا ل

ُۚ
یتُ ۦ وَیُمِّ ِۖ یُحۡیِّ

 رۡضِّ

وَ ١٠١]يوسف  .22
ٰ
مَـ رَ ٱلسَّ اطِّ

َ
 ف

ُۚ
یثِّ حَادِّ

َ ۡ
یلِّ ٱلأ وِّ

ۡ
أ
َ
ن ت ى مِّ مۡتَنِّ

َّ
كِّ وَعَل

ۡ
ل
ُ ۡ
نَ ٱلم ى مِّ یۡتَنِّ

َ
دۡ ءَات

َ
تِّ  [: رَبِّّ ق

رۡضِّ  ٰٰ
َ ۡ
ی  وَٱلأ ۦ فِّ یِّّ نتَ وَلِّ

َ
أ

یَ 
ۡ
ن مٱلدُّ ى مُسۡلِّ نِّ

َّ
وَف

َ
 ت

ِۖ
رَةِّ اخِّ

َٔ
ـ
ۡ
ى اا وَٱل قۡنِّ حِّ

ۡ
ل
َ
ينَ  وَأ حِّ لِّ

ٰ
ـ ٱلصَّ  بِّ

 ٣٧]الرعد  .23
َ
ذ

َ
كَ  [: وَك لِّ

هُ  ٰٰ
ٰ
نَـ
ۡ
نزَل

َ
مًا أ

ۡ
  حُك

ُۚ
یّا نِّ  عَرَبِّ ىِٕ

َ
بَعۡتَ  وَل ءَهُم ٱتَّ

ۤ
هۡوَا

َ
ءَكَ  مَا بَعۡدَ  أ

ۤ
نَ  جَا عِّ  مِّ

ۡ
یّ ٱل ن وَلِّ هِّ مِّ

َّ
نَ ٱلل كَ مِّ

َ
مِّ مَا ل

ۡ
ل

 وَاق
َ

 وَلا

 ٦٣]النحل  .24
َ
یَ [: ت

ۡ
هُمُ ٱل يُّ هُوَ وَلِّ

َ
هُمۡ ف

َ
ل
ٰ
عۡمَـ

َ
نُ أ

ٰ
ـ
َ
یۡط

َّ
هُمُ ٱلش

َ
نَ ل زَیَّ

َ
كَ ف بۡلِّ

َ
ن ق مَم مِّّ

ُ
 أ

ۤ
ىٰ
َ
ل  إِّ

ۤ
نَا

ۡ
رۡسَل

َ
دۡ أ

َ
ق

َ
هِّ ل

َّ
یمٱلل لِّ

َ
ابٌ أ

َ
هُمۡ عَذ

َ
 وۡمَ وَل

لَ مَ ٣٣]الإسراء  .25 تِّ
ُ
  وَمَن ق

حَقِّّ
ۡ
ٱل  بِّ

َّ
لا هُ إِّ

َّ
مَ ٱلل ى حَرَّ تِّ

َّ
فۡسَ ٱل  ٱلنَّ

۟
وا

ُ
قۡتُل

َ
 ت

َ
 یُسۡرِّف [: وَلا

َ
لا

َ
نا ف

ٰ
ـ
َ
ط

ۡ
ۦ سُل هِّ یِّّ وَلِّ نَا لِّ

ۡ
دۡ جَعَل

َ
ق

َ
وما ف

ُ
ل
ۡ
ظ

انَ مَنصُورا
َ
هُۥ ك نَّ  إِّ

ِۖ
تۡلِّ

َ
ق

ۡ
ی ٱل ِّ

ّ
 ف

یّ ١١١]الإسراء  .26 هُۥ وَلِّ
َّ
ن ل

ُ
مۡ یَك

َ
كِّ وَل

ۡ
ل
ُ ۡ
ی ٱلم رِّیك فِّ

َ
هُۥ ش

َّ
ن ل

ُ
مۡ یَك

َ
دا وَل

َ
 وَل

ۡ
ذ خِّ

مۡ یَتَّ
َ
ی ل ذِّ

َّ
هِّ ٱل

َّ
ل حَمۡدُ لِّ

ۡ
لِّ ٱل

ُ
ِۖ  [: وَق لِّّ

ُّ
نَ ٱلذ رۡهُ  مِّّ بِّّ

َ
وَك

ا يرَُۢ بِّ
ۡ
ك

َ
 ت

زَ ١٧]الكهف  .27 عَت تَّ
َ
ل
َ
ا ط

َ
ذ مۡسَ إِّ

َّ
رَى ٱلش

َ
وَرُ  [: وَت مۡ  عَن ٰٰ هِّ هۡفِّ

َ
اتَ  ك

َ
ينِّ  ذ یَمِّ

ۡ
ا ٱل

َ
ذ رَبَت وَإِّ

َ
قۡرِّضُهُمۡ  غ اتَ  تَّ

َ
مَالِّ  ذ ِّ

ّ
ی وَهُمۡ  ٱلش  فِّ

جۡوَة
َ
  ࣲف

ُۚ
نۡهُ   مِّّ

َ
هُوَ  ذ

َ
هُ ف

َّ
  مَن يَهۡدِّ ٱلل

هِّ
َّ
تِّ ٱلل

ٰ
نۡ ءَایَـ كَ مِّ لِّ

داٰٰ رۡشِّ یّا مُّ هُۥ وَلِّ
َ
دَ ل جِّ

َ
ن ت

َ
ل
َ
لۡ ف ِۖ وَمَن یُضۡلِّ

هۡتَدِّ
ُ ۡ
 ٱلم

وَ ٢٦]الكهف  .28
ٰ
مَـ یۡبُ ٱلسَّ

َ
هُۥ غ

َ
، ل

۟
وا

ُ
ث بِّ

َ
مَا ل مُ بِّ

َ
عۡل

َ
هُ أ

َّ
لِّ ٱلل

ُ
تِّ  [: ق

ٰٰ  ِۖ رۡضِّ
َ ۡ
رۡ  وَٱلأ بۡصِّ

َ
ۦ أ هِّ   بِّ

ُۚ
عۡ سۡمِّ

َ
هُم مَا وَأ

َ
ن ل یّ  مِّّ ن وَلِّ ۦ مِّ هِّ دُونِّ

حَدا
َ
ۦۤ أ هِّ مِّ

ۡ
ی حُك رِّكُ فِّ

ۡ
 یُش

َ
 وَلا

وَ ٥]مريم  .29
َ ۡ
فۡتُ ٱلم ی خِّ ِّ

ّ
ن یَ  [: وَإِّ لِّ

ن ٰٰ ی مِّ ءِّ
ۤ
تِّ  وَرَا

َ
ان

َ
ی وَك تِّ

َ
را ٱمۡرَأ هَبۡ  عَاقِّ

َ
ی ف ن لِّ دُنكَ  مِّ

َّ
یّا ل  وَلِّ

یّا٤٥]مريم  .30 نِّ وَلِّ
ٰ
ـ
َ
یۡط

َّ
لش ونَ لِّ

ُ
تَك

َ
نِّ ف

ٰ
حۡمَـ نَ ٱلرَّ اب مِّّ

َ
كَ عَذ ن یَمَسَّ

َ
 أ

ُ
اف

َ
خ

َ
یۤ أ ِّ

ّ
ن بَتِّ إِّ

َ
أ
ٰۤ
 [: یَـ

 ٤٩]النمل  .31
۟
وا

ُ
ال

َ
صَ [: ق

َ
ا ل نَّ ۦ وَإِّ هِّ هلِّ

َ
كَ أ ا مَهلِّ

َ
دن هِّ

َ
ۦ مَا ش هِّ یِّّ وَلِّ  لِّ

نَّ
َ
نَقُول

َ
مَّ ل

ُ
هُۥ ث

َ
هل

َ
هُۥ وَأ تَنَّ نُبَیِّّ

َ
هِّ ل

َّ
ٱلل اسَمُوا بِّ

َ
ق

َ
ونَ ت

ُ
ق دِّ

ٰ
 ـ

یّ ٢٢]العنكبوت  .32 ن وَلِّ هِّ مِّ
َّ
ن دُونِّ ٱلل م مِّّ

ُ
ك

َ
ِۖ وَمَا ل ءِّ

ۤ
مَا ی ٱلسَّ  فِّ

َ
رۡضِّ وَلا

َ ۡ
ی ٱلأ زِّینَ فِّ مُعۡجِّ نتُم بِّ

َ
 أ

ۤ
ير [: وَمَا صِّ

َ
 ن

َ
 وَلا

وَ ٤]السجدة  .33
ٰ
مَـ قَ ٱلسَّ

َ
ل
َ
ی خ ذِّ

َّ
هُ ٱل

َّ
تِّ  [: ٱلل

رۡضَ  ٰٰ
َ ۡ
ی بَیۡنَهُمَا وَمَا وَٱلأ ةِّ  فِّ

تَّ ام سِّ یَّ
َ
مَّ  ࣲأ

ُ
ى ٱسۡتَوَىٰ  ث

َ
ِۖ  عَل عَرۡشِّ

ۡ
م مَا ٱل

ُ
ك

َ
ن ل  مِّّ

ۦ هِّ ن دُونِّ یّ  مِّ   وَلِّ
َ

یعٍُۚ  وَلا فِّ
َ

  ش
َ

لا
َ
ف
َ
رُونَ  أ

َّ
ك

َ
تَذ

َ
 ت

ا ١٧]الأحزاب  .34
َ
لۡ مَن ذ

ُ
ن دُونِّ [: ق هُم مِّّ

َ
دُونَ ل  یَجِّ

َ
 وَلا

ُۚ
مۡ رَحۡمَة

ُ
ك رَادَ بِّ

َ
وۡ أ

َ
مۡ سُوۤءًا أ

ُ
ك رَادَ بِّ

َ
نۡ أ هِّ إِّ

َّ
نَ ٱلل م مِّّ

ُ
مُك ی یَعۡصِّ ذِّ

َّ
ٱل

يرا صِّ
َ
 ن

َ
یّا وَلا هِّ وَلِّ

َّ
 ٱلل

يرا٦٥]الأحزاب  .35 صِّ
َ
 ن

َ
یّا وَلا دُونَ وَلِّ  یَجِّ

َّ
 لا

ِۖ
بَدا

َ
 أ

ۤ
يهَا ینَ فِّ دِّ لِّ

ٰ
ـ
َ
 [: خ

 سُبۡ ٤١]سبأ  .36
۟
وا

ُ
ال

َ
نُونَ [: ق مِّ

ۡ
ؤ م مُّ هِّ رُهُم بِّ

َ
ث
ۡ
ك

َ
 أ

نَِّۖ جِّ
ۡ
 یَعۡبُدُونَ ٱل

۟
وا

ُ
ان

َ
مِۖ بَلۡ ك هِّ ن دُونِّ نَا مِّ یُّ نتَ وَلِّ

َ
نَكَ أ

ٰ
 حَـ

ة وَ ٨]الشورى  .37 مَّ
ُ
هُمۡ أ

َ
جَعَل

َ
هُ ل

َّ
ءَ ٱلل

ۤ
ا

َ
وۡ ش

َ
دَة [: وَل حِّ

ن ٰٰ كِّ
ٰ
ـ
َ
لُ  وَل ءُ  مَن یُدۡخِّ

ۤ
ا

َ
ی یَش ن وَلِّ رَحۡ  فِّ هُم مِّّ

َ
مُونَ مَا ل لِّ

ٰ
ـ
َّ
ۦُۚ وَٱلظ هِّ  مَتِّ

َ
یّ وَلا

يرٍ  صِّ
َ
 ن

ىۡء٩]الشورى  .38
َ

لِّّ ش 
ُ
ىٰ ك

َ
ىٰ وَهُوَ عَل

َ
وۡت

َ ۡ
یُّ وَهُوَ یُحۡیِّ ٱلم وَلِّ

ۡ
هُ هُوَ ٱل

َّ
ٱلل

َ
ءَِۖ ف

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
ۦۤ أ هِّ ن دُونِّ  مِّ

۟
وا

ُ
ذ

َ
خ مِّ ٱتَّ

َ
یر [: أ دِّ

َ
 ق

رُ رَحۡمَتَهُۥُۚ ٢٨]الشورى  .39
ُ

 وَیَنش
۟
وا

ُ
نَط

َ
نُۢ بَعۡدِّ مَا ق  مِّ

َ
یۡث

َ
غ

ۡ
لُ ٱل زِّّ

َ
ی یُن ذِّ

َّ
یدُ [: وَهُوَ ٱل حَمِّ

ۡ
یُّ ٱل وَلِّ

ۡ
 وَهُوَ ٱل
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ير٣١]الشورى  .40 صِّ
َ
 ن

َ
یّ وَلا ن وَلِّ هِّ مِّ

َّ
ن دُونِّ ٱلل م مِّّ

ُ
ك

َ
ِۖ وَمَا ل

رۡضِّ
َ ۡ
ی ٱلأ زِّینَ فِّ مُعۡجِّ نتُم بِّ

َ
 أ

ۤ
 [: وَمَا

 ٱ٤٤]الشورى  .41
۟
وُا

َ
ا رَأ

َّ َ
ينَ لم مِّ لِّ

ٰ
ـ
َّ
رَى ٱلظ

َ
ۦ  وَت هِّ نُۢ بَعۡدِّ یّ مِّّ ن وَلِّ هُۥ مِّ

َ
مَا ل

َ
هُ ف

َّ
لِّ ٱلل ن [: وَمَن یُضۡلِّ ىٰ مَرَدّ مِّّ

َ
ل ونَ هَلۡ إِّ

ُ
ابَ یَقُول

َ
عَذ

ۡ
ل

یل  سَبِّ

ی بَیۡنَكَ وَبَیۡنَهُۥ عَدَ ٣٤]فصلت  .42 ذِّ
َّ
ا ٱل

َ
ذ إِّ

َ
حۡسَنُ ف

َ
یَ أ ى هِّ تِّ

َّ
ٱل عۡ بِّ

َ
 ٱدۡف

ُُۚ
ة

َ
ئ یِّّ

 ٱلسَّ
َ

 وَلا
ُ
حَسَنَة

ۡ
سۡتَوِّی ٱل

َ
 ت

َ
وَة [: وَلا هُۥ ٰٰ نَّ

َ
أ
َ
یٌّ  ك  وَلِّ

یم  حَمِّ

 عَ ١٩]الجاثية  .43
۟
نُوا

ۡ
ن یُغ

َ
هُمۡ ل نَّ  [: إِّ

ٔ
یۡـ

َ
هِّ ش

َّ
نَ ٱلل نَّ نكَ مِّ  وَإِّ

ُۚ
ينَ  ا مِّ لِّ

ٰ
ـ
َّ
ءُ بَعۡضِۖ  بَعۡضُهُمۡ  ٱلظ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
هُ  أ

َّ
یُّ  وَٱلل ينَ  وَلِّ قِّ

تَّ
ُ ۡ
 ٱلم

يرا٢٢]الفتح  .44 صِّ
َ
 ن

َ
یّا وَلا دُونَ وَلِّ  یَجِّ

َ
مَّ لا

ُ
رَ ث

ٰ
دۡبَـ

َ ۡ
 ٱلأ

۟
وُا

َّ
وَل

َ
 ل

۟
فَرُوا

َ
ینَ ك ذِّ

َّ
مُ ٱل

ُ
ك

َ
تَل

ٰ
ـ
َ
وۡ ق

َ
 [: وَل

 وردت فيها كةم  "ولي" بصيغ  الجمع )أولياء(: الآيات التي 2الملحق 

هُ ٢٥٧]البقرة  .1
ُ
ؤ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
 أ

۟
فَرُوۤا

َ
ینَ ك ذِّ

َّ
ِۖ وَٱل

ورِّ
ى ٱلنُّ

َ
ل تِّ إِّ

ٰ
مَـ

ُ
ل
ُّ
نَ ٱلظ رِّجُهُم مِّّ

ۡ
 یُخ

۟
ینَ ءَامَنُوا ذِّ

َّ
یُّ ٱل هُ وَلِّ

َّ
رِّجُونَهُم [: ٱلل

ۡ
وتُ یُخ

ُ
غ
ٰ
ـ
َّ
مُ ٱلط

ىِٕ 
ٰۤ
ـ
َ
و۟ل

ُ
  أ

تِّ
ٰ
مَـ

ُ
ل
ُّ
ى ٱلظ

َ
ل ورِّ إِّ

نَ ٱلنُّ دُونَ مِّّ لِّ
ٰ
ـ
َ
يهَا خ ارِِّۖ هُمۡ فِّ بُ ٱلنَّ

ٰ
صۡحَـ

َ
 كَ أ

 [: ٢٨]آل عمران  .2

 
َ
 وَمَن یَفۡعَلۡ ذ

ِۖ
ينَ نِّ مِّ

ۡ
ؤ
ُ ۡ
ن دُونِّ ٱلم ءَ مِّ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
رِّینَ أ فِّ

ٰ
ـ
َ
ك

ۡ
نُونَ ٱل مِّ

ۡ
ؤ
ُ ۡ
ذِّ ٱلم خِّ

 یَتَّ
َّ

كَ  لا لِّ
یۡسَ  ٰٰ

َ
ل
َ
نَ  ف هِّ  مِّ

َّ
ی ٱلل ىۡءٍ  فِّ

َ
نۡهُمۡ إِّ  ش   مِّ

۟
قُوا تَّ

َ
ن ت

َ
 أ

ۤ َّ
لا

 ِّ
ّ
 وَیُحَذ

 
ىٰة

َ
ق

ُ
يرُ ت صِّ

َ ۡ
هِّ ٱلم

َّ
ى ٱلل

َ
ل فۡسَهُۥ  وَإِّ

َ
هُ ن

َّ
مُ ٱلل

ُ
 رُك

 ١٧٥]آل عمران  .3
َ
مَا ذ نَّ مُ  [: إِّ

ُ
ك لِّ

نُ  ٰٰ
ٰ
ـ
َ
یۡط

َّ
  ٱلش

ُ
ف وِّّ

َ
ءَهُۥ یُخ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
  أ

َ
لا

َ
وهُمۡ  ف

ُ
اف

َ
خ

َ
ونِّ  ت

ُ
اف

َ
ن وَخ نتُم إِّ

ُ
ينَ  ك نِّ مِّ

ۡ
ؤ  مُّ

 ٧٦]النساء  .4
َّ
ِۖ وَٱل

هِّ
َّ
یلِّ ٱلل ی سَبِّ ونَ فِّ

ُ
ل تِّ

ٰ
ـ
َ
 یُق

۟
ینَ ءَامَنُوا ذِّ

َّ
ِۖ [: ٱل

نِّ
ٰ
ـ
َ
یۡط

َّ
ءَ ٱلش

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
 أ

۟
وۤا

ُ
ل تِّ

ٰ
ـ
َ
ق

َ
وتِّ ف

ُ
غ
ٰ
ـ
َّ
یلِّ ٱلط ی سَبِّ ونَ فِّ

ُ
ل تِّ

ٰ
ـ
َ
 یُق

۟
فَرُوا

َ
ینَ ك ذِّ

یفًا انَ ضَعِّ
َ
نِّ ك

ٰ
ـ
َ
یۡط

َّ
یۡدَ ٱلش

َ
نَّ ك  إِّ

ءِۖ ٨٩]النساء  .5
ۤ
ونَ سَوَا

ُ
ون

ُ
تَك

َ
 ف

۟
فَرُوا

َ
مَا ك

َ
فُرُونَ ك

ۡ
ك

َ
وۡ ت

َ
 ل

۟
وا   [: وَدُّ

َ
لا

َ
  ف

۟
وا

ُ
ذ خِّ

تَّ
َ
نۡهُمۡ  ت   مِّ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
ن أ إِّ

َ
ُۚ ف

هِّ
َّ
یلِّ ٱلل ی سَبِّ  فِّ

۟
رُوا ىٰ يُهَاجِّ ءَ حَتَّ

يرا. صِّ
َ
 ن

َ
یّا وَلا نۡهُمۡ وَلِّ  مِّ

۟
وا

ُ
ذ خِّ

تَّ
َ
 ت

َ
 وَلا

ِۖ
مُوهُمۡ  وَجَدتُّ

ُ
وهُمۡ حَیۡث

ُ
تُل

ۡ
وهُمۡ وَٱق

ُ
ذ

ُ
خ

َ
 ف

۟
وۡا

َّ
وَل

َ
 ت

 ١٣٩]النساء  .6
ُۚ
ينَ نِّ مِّ

ۡ
ؤ
ُ ۡ
ن دُونِّ ٱلم ءَ مِّ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
رِّینَ أ فِّ

ٰ
ـ
َ
ك

ۡ
ونَ ٱل

ُ
ذ خِّ

ینَ یَتَّ ذِّ
َّ
یعا [: ٱل هِّ جَمِّ

َّ
ل  لِّ

َ
ة زَّ عِّ

ۡ
نَّ ٱل إِّ

َ
 ف

َ
ة زَّ عِّ

ۡ
ندَهُمُ ٱل ونَ عِّ

ُ
یَبۡتَغ

َ
 أ

ن١٤٤]النساء  .7
َ
رِّیدُونَ أ

ُ
ت
َ
 أ

ُۚ
ينَ نِّ مِّ

ۡ
ؤ
ُ ۡ
ن دُونِّ ٱلم ءَ مِّ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
رِّینَ أ فِّ

ٰ
ـ
َ
ك

ۡ
 ٱل

۟
وا

ُ
ذ خِّ

تَّ
َ
 ت

َ
 لا

۟
ینَ ءَامَنُوا ذِّ

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
ٰۤ
مۡ  [: یَـ

ُ
یۡك

َ
هِّ عَل

َّ
ل  لِّ

۟
وا

ُ
جۡعَل

َ
ت

ی بِّ
نا مُّ

ٰ
ـ
َ
ط

ۡ
 نًاسُل

ءُ بَعۡ ٥١]المائدة  .8
ۤ
یَا وۡلِّ

َ
ءََۘ بَعۡضُهُمۡ أ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
 أ

ۤ
رَىٰ

ٰ
صَـ يَهُودَ وَٱلنَّ

ۡ
 ٱل

۟
وا

ُ
ذ خِّ

تَّ
َ
 ت

َ
 لا

۟
ینَ ءَامَنُوا ذِّ

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
ٰۤ
هُۥ [: یَـ نَّ إِّ

َ
مۡ ف

ُ
نك هُم مِّّ

َّ
ضُۚ وَمَن یَتَوَل

ينَ  مِّ لِّ
ٰ
ـ
َّ
وۡمَ ٱلظ

َ
ق

ۡ
ی ٱل  يَهۡدِّ

َ
هَ لا

َّ
نَّ ٱلل  إِّ

 
نۡهُمۡ  مِّ

مۡ هُزُو  [:٥٧]المائدة  .9
ُ
ینَك  دِّ

۟
وا

ُ
ذ

َ
خ ینَ ٱتَّ ذِّ

َّ
 ٱل

۟
وا

ُ
ذ خِّ

تَّ
َ
 ت

َ
 لا

۟
ینَ ءَامَنُوا ذِّ

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
ٰۤ
با ایَـ عِّ

َ
نَ  وَل ینَ  مِّّ ذِّ

َّ
  ٱل

۟
وا

ُ
وت

ُ
بَ  أ

ٰ
تَـ كِّ

ۡ
ن ٱل مۡ  مِّ

ُ
ك بۡلِّ

َ
 ق

ارَ  فَّ
ُ
ك

ۡ
ءَُۚ  وَٱل

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
  أ

۟
قُوا هَ  وَٱتَّ

َّ
ن ٱلل نتُم إِّ

ُ
ينَ  ك نِّ مِّ

ۡ
ؤ  مُّ

 ٨١]المائدة  .10
۟
وا

ُ
ان

َ
وۡ ك

َ
سِّ [: وَل

ٰ
ـ
َ
نۡهُمۡ ف يرا مِّّ ثِّ

َ
نَّ ك كِّ

ٰ
ـ
َ
ءَ وَل

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
وهُمۡ أ

ُ
ذ

َ
خ یۡهِّ مَا ٱتَّ

َ
ل نزِّلَ إِّ

ُ
 أ

ۤ
ىِّّ وَمَا بِّ

هِّ وَٱلنَّ
َّ
ٱلل نُونَ بِّ مِّ

ۡ
 قُونَ یُؤ

یُ ١٢١]الأنعام  .11
َ
ينَ ل طِّ

ٰ
یَـ

َّ
نَّ ٱلش سۡق، وَإِّ فِّ

َ
هُۥ ل نَّ یۡهِّ وَإِّ

َ
هِّ عَل

َّ
رِّ ٱسۡمُ ٱلل

َ
ك

ۡ
مۡ یُذ

َ
ا ل مَّ  مِّ

۟
وا

ُ
ل
ُ
ك
ۡ
أ
َ
 ت

َ
 [: وَلا

ِۖ
مۡ

ُ
وك

ُ
ل دِّ

ٰ
یُجَـ مۡ لِّ هِّ ىِٕ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
 أ

ۤ
ىٰ
َ
ل وحُونَ إِّ

ونَ 
ُ
رِّك

ۡ
ش

ُ َ
مۡ لم

ُ
ك نَّ عۡتُمُوهُمۡ إِّ

َ
ط

َ
نۡ أ  وَإِّ

ِّ ١٢٨]الأنعام  .12
ۡ

نَ ٱلإ هُم مِّّ
ُ
ؤ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
الَ أ

َ
ِۖ وَق

نسِّ ِّ
ۡ

نَ ٱلإ م مِّّ
ُ
رۡت

َ
ث
ۡ
دِّ ٱسۡتَك

َ
نِّّ ق جِّ

ۡ
رَ ٱل

َ
مَعۡش

ٰ
یعا یَـ رُهُمۡ جَمِّ

ُ
نَا [: وَیَوۡمَ یَحۡش نسِّ رَبَّ

 ٱسۡتَمۡ 
َّ

لا  إِّ
ۤ
يهَا ینَ فِّ دِّ لِّ

ٰ
ـ
َ
مۡ خ

ُ
وَىٰك

ۡ
ارُ مَث الَ ٱلنَّ

َ
 ق

ُۚ
نَا

َ
تَ ل

ۡ
ل جَّ

َ
یۤ أ ذِّ

َّ
نَا ٱل

َ
جَل

َ
 أ

ۤ
نَا

ۡ
غ

َ
بَعۡض وَبَل یمٌ تَعَ بَعۡضُنَا بِّ كَ حَكِّ نَّ رَبَّ  إِّ

 
هُ

َّ
ءَ ٱلل

ۤ
ا

َ
 مَا ش

یم  عَلِّ

عُ ٣]الأعراف  .13 بِّ
َّ
ت
َ
 ت

َ
مۡ وَلا

ُ
ك بِّّ

ن رَّ م مِّّ
ُ
یۡك

َ
ل نزِّلَ إِّ

ُ
 أ

ۤ
 مَا

۟
عُوا بِّ

رُونَ [: ٱتَّ
َّ
ك

َ
ذ

َ
ا ت یلا مَّ لِّ

َ
ءَ  ق

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
ۦۤ أ هِّ ن دُونِّ  مِّ

۟
 وا

بَاسَ ٢٧]الأعراف  .14 ةِّ یَنزِّعُ عَنۡهُمَا لِّ
جَنَّ

ۡ
نَ ٱل م مِّّ

ُ
بَوَیۡك

َ
رَجَ أ

ۡ
خ

َ
 أ

ۤ
مَا

َ
نُ ك

ٰ
ـ
َ
یۡط

َّ
مُ ٱلش

ُ
ك نَّ

َ
ن  یَفۡتِّ

َ
ىۤ ءَادَمَ لا بَنِّ

ٰ
يَهُمَا [: یَـ يُرِّ هُمَا لِّ

، ٰٰ  سَوۡءَ 
ۤ
مَا هِّ هُۥ تِّ نَّ مۡ هُ  إِّ

ُ
نُونَ یَرَىٰك مِّ

ۡ
 یُؤ

َ
ینَ لا ذِّ

َّ
ل ءَ لِّ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
ينَ أ طِّ

ٰ
یَـ

َّ
نَا ٱلش

ۡ
ا جَعَل نَّ  إِّ

 
رَوۡنَهُمۡ

َ
 ت

َ
 لا

ُ
نۡ حَیۡث هُۥ مِّ

ُ
یل بِّ

َ
 وَ وَق
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 ٣٠]الأعراف  .15
َّ
ن دُونِّ ٱلل ءَ مِّ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
ينَ أ طِّ

ٰ
یَـ

َّ
 ٱلش

۟
وا

ُ
ذ

َ
خ هُمُ ٱتَّ نَّ  إِّ

ُُۚ
ة

َ
ل
ٰ
ـ
َ
ل مُ ٱلضَّ يۡهِّ

َ
رِّیقًا حَقَّ عَل

َ
رِّیقًا هَدَىٰ وَف

َ
هُم [: ف نَّ

َ
هِّ وَیَحۡسَبُونَ أ

هۡتَدُونَ   مُّ

ءَهُۥۤ، ٣٤]الأنفال  .16
ۤ
یَا وۡلِّ

َ
 أ

۟
وۤا

ُ
ان

َ
حَرَامِّ وَمَا ك

ۡ
دِّ ٱل سۡجِّ

َ ۡ
ونَ عَنِّ ٱلم هُ وَهُمۡ یَصُدُّ

َّ
بَهُمُ ٱلل ِّ

ّ
 یُعَذ

َّ
لا

َ
هُمۡ أ

َ
قُونَ [: وَمَا ل تَّ

ُ ۡ
 ٱلم

َّ
لا هُۥۤ إِّ

ُ
ؤ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
نۡ أ إِّ

مُو 
َ
 یَعۡل

َ
رَهُمۡ لا

َ
ث
ۡ
ك

َ
نَّ أ كِّ

ٰ
ـ
َ
 نَ وَل

مۡوَ ٧٢]الأنفال  .17
َ
أ  بِّ

۟
هَدُوا

ٰ
 وَجَـ

۟
 وَهَاجَرُوا

۟
ینَ ءَامَنُوا ذِّ

َّ
نَّ ٱل مۡ  [: إِّ هِّ لِّ

مۡ  ٰٰ هِّ نفُسِّ
َ
ی وَأ یلِّ  فِّ هِّ  سَبِّ

َّ
ینَ  ٱلل ذِّ

َّ
  وَٱل

۟
  ءَاوَوا

۟
صَرُوۤا

َ
ن كَ  وَّ ىِٕ

ٰۤ
ـ
َ
و۟ل

ُ
 أ

م بَعۡ 
ُ
ك

َ
 مَا ل

۟
رُوا مۡ يُهَاجِّ

َ
 وَل

۟
ینَ ءَامَنُوا ذِّ

َّ
ءُ بَعۡضُۚ وَٱل

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
ی ضُهُمۡ أ مۡ فِّ

ُ
نصَرُوك

َ
نِّ ٱسۡت رُوا ُۚ وَإِّ ىٰ يُهَاجِّ ىۡءٍ حَتَّ

َ
ن ش  م مِّّ هِّ یَتِّ

ٰ
ـ
َ
ن وَل مِّّ

ير ونَ بَصِّ
ُ
عۡمَل

َ
مَا ت هُ بِّ

َّ
ق  وَٱلل

ٰ
ـ
َ
یث مۡ وَبَیۡنَهُم مِّّ

ُ
وۡمِِّۭ بَیۡنَك

َ
ىٰ ق

َ
 عَل

َّ
لا صۡرُ إِّ مُ ٱلنَّ

ُ
یۡك

َ
عَل

َ
ینِّ ف  ٱلدِّّ

وۡلِّ ٧٣]الأنفال  .18
َ
 بَعۡضُهُمۡ أ

۟
فَرُوا

َ
ینَ ك ذِّ

َّ
ير[: وَٱل بِّ

َ
سَاد ك

َ
رۡضِّ وَف

َ ۡ
ی ٱلأ تۡنَة فِّ ن فِّ

ُ
ك

َ
وهُ ت

ُ
فۡعَل

َ
 ت

َّ
لا  إِّ

ءُ بَعۡضٍُۚ
ۤ
 یَا

وَ ٢٣]التوبة  .19
ۡ
خ مۡ وَإِّ

ُ
ءَك

ۤ
 ءَابَا

۟
وۤا

ُ
ذ خِّ

تَّ
َ
 ت

َ
 لا

۟
ینَ ءَامَنُوا ذِّ

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
ٰۤ
مۡ  [: یَـ

ُ
ك

َ
ن هُم  ٰٰ

َّ
ُۚ وَمَن یَتَوَل

نِّ
ٰ
یمَـ ِّ

ۡ
ى ٱلإ

َ
فۡرَ عَل

ُ
ك

ۡ
 ٱل

۟
وا نِّ ٱسۡتَحَبُّ ءَ إِّ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
أ

مُونَ  لِّ
ٰ
ـ
َّ
كَ هُمُ ٱلظ ىِٕ

ٰۤ
ـ
َ
و۟ل

ُ
أ
َ
مۡ ف

ُ
نك  مِّّ

رِّ ٧١]التوبة  .20
َ
نك

ُ ۡ
عۡرُوفِّ وَیَنۡهَوۡنَ عَنِّ ٱلم

َ ۡ
ٱلم مُرُونَ بِّ

ۡ
ءُ بَعۡضُۚ یَأ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
تُ بَعۡضُهُمۡ أ

ٰ
نَـ مِّ

ۡ
ؤ
ُ ۡ
نُونَ وَٱلم مِّ

ۡ
ؤ
ُ ۡ
 [: وَٱلم

َ
وٰة

َ
ل یمُونَ ٱلصَّ وَیُقِّ

هَ وَرَسُ 
َّ
یعُونَ ٱلل  وَیُطِّ

َ
وٰة

َ
ك ونَ ٱلزَّ

ُ
ت
ۡ
یموَیُؤ هَ عَزِّیزٌ حَكِّ

َّ
نَّ ٱلل  إِّ

 
هُ

َّ
كَ سَيَرۡحَمُهُمُ ٱلل ىِٕ

ٰۤ
ـ
َ
و۟ل

ُ
هُۥۤ، أ

َ
 ول

ونَ ٦٢]يونس  .21
ُ
 هُمۡ یَحۡزَن

َ
مۡ وَلا يۡهِّ

َ
 عَل

ٌ
وۡف

َ
 خ

َ
هِّ لا

َّ
ءَ ٱلل

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
نَّ أ  إِّ

ۤ َ
لا

َ
 [: أ

هُم مِّّ ٢٠]هود  .22
َ
انَ ل

َ
رۡضِّ وَمَا ك

َ ۡ
ی ٱلأ زِّینَ فِّ  مُعۡجِّ

۟
وا

ُ
ون

ُ
مۡ یَك

َ
كَ ل ىِٕ

ٰۤ
ـ
َ
و۟ل

ُ
 [: أ

۟
وا

ُ
ان

َ
 مَا ك

ُۚ
ابُ

َ
عَذ

ۡ
هُمُ ٱل

َ
 ل

ُ
عَف

ٰ
ءََۘ یُضَـ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
نۡ أ هِّ مِّ

َّ
ن دُونِّ ٱلل

رُونَ   یُبۡصِّ
۟
وا

ُ
ان

َ
مۡعَ وَمَا ك یعُونَ ٱلسَّ  یَسۡتَطِّ

ءَ ١١٣]هود  .23
ۤ
یَا وۡلِّ

َ
نۡ أ هِّ مِّ

َّ
ن دُونِّ ٱلل م مِّّ

ُ
ك

َ
ارُ وَمَا ل مُ ٱلنَّ

ُ
ك تَمَسَّ

َ
 ف

۟
مُوا

َ
ل
َ
ینَ ظ ذِّ

َّ
ى ٱل

َ
ل  إِّ

۟
نُوۤا

َ
رۡك

َ
 ت

َ
نصَرُونَ  [: وَلا

ُ
 ت

َ
مَّ لا

ُ
 ث

وَ ١٦]الرعد  .24
ٰ
مَـ بُّ ٱلسَّ لۡ مَن رَّ

ُ
تِّ  [: ق

رۡضِّ  ٰٰ
َ ۡ
لِّ  وَٱلأ

ُ
  ق

ُۚ
هُ

َّ
لۡ  ٱلل

ُ
م ق

ُ
ت
ۡ
ذ

َ
خ ٱتَّ

َ
ف
َ
ن أ ۦۤ مِّّ هِّ ءَ  دُونِّ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
  أ

َ
ونَ  لا

ُ
ك مۡ  یَمۡلِّ هِّ نفُسِّ

َ
فۡ  لأِّ

َ
 ن

َ
عا وَلا

سۡتَوِّی 
َ
مۡ هَلۡ ت

َ
يرُ أ بَصِّ

ۡ
عۡمَىٰ وَٱل

َ ۡ
لۡ هَلۡ یَسۡتَوِّی ٱلأ

ُ
 ق

ُۚ
بَهَ  ضَرّا

ٰ
ـ
َ

ش
َ
ت
َ
ۦ ف هِّ قِّ

ۡ
ل
َ
خ

َ
 ك

۟
قُوا

َ
ل
َ
ءَ خ

ۤ
ا
َ
رَك

ُ
هِّ ش

َّ
ل  لِّ

۟
وا

ُ
مۡ جَعَل

َ
 أ

 
ورُ تُ وَٱلنُّ

ٰ
مَـ

ُ
ل
ُّ
ٱلظ

وَ 
ۡ
ىۡء وَهُوَ ٱل

َ
لِّّ ش 

ُ
قُ ك لِّ

ٰ
ـ
َ
هُ خ

َّ
لِّ ٱلل

ُ
 ق

ُۚ
مۡ يۡهِّ

َ
قُ عَل

ۡ
ل
َ
خ

ۡ
دُ  ٱل حِّ

ٰٰ  
َ
ق

ۡ
رُ ٱل

ٰ
ـ  هَّ

 ٩٧]الإسراء  .25
َ
لۡ ف ِۖ وَمَن یُضۡلِّ

هۡتَدِّ
ُ ۡ
هُوَ ٱلم

َ
هُ ف

َّ
ىٰ [: وَمَن يَهۡدِّ ٱلل

َ
مَةِّ عَل

ٰ
یَـ قِّ

ۡ
رُهُمۡ یَوۡمَ ٱل

ُ
حۡش

َ
ۦِۖ وَن هِّ ن دُونِّ ءَ مِّ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
هُمۡ أ

َ
دَ ل جِّ

َ
ن ت

َ
ل

ما وَصُمّ 
ۡ
مۡ عُمۡیا وَبُك هِّ  وُجُوهِّ

ِۖ
وَىٰهُمۡ  ا

ۡ
أ   مَّ

ِۖ
مُ مَا جَهَنَّ

َّ
ل
ُ
بَتۡ  ك

َ
هُمۡ  خ

ٰ
ـ
َ
دۡن يرا زِّ  سَعِّ

 لآِّ ٥٠]الكهف  .26
۟
ةِّ ٱسۡجُدُوا

َ
ك ىِٕ

ٰۤ
ـ
َ
مَل

ۡ
ل نَا لِّ

ۡ
ل
ُ
 ق

ۡ
ذ سَ [: وَإِّ

َ
هُۥ دَمَ ف

َ
ون

ُ
ذ خِّ

تَتَّ
َ
ف
َ
ۦ  أ هِّ مۡرِّ رَبِّّ

َ
فَسَقَ عَنۡ أ

َ
نِّّ ف جِّ

ۡ
نَ ٱل انَ مِّ

َ
یسَ ك بۡلِّ  إِّ

ۤ َّ
لا  إِّ

۟
جَدُوۤا

ينَ بَدَلا مِّ لِّ
ٰ
ـ
َّ
لظ سَ لِّ

ۡ
ئ ،ُۚ بِّ

مۡ عَدُوُّ
ُ
ك

َ
ی وَهُمۡ ل ن دُونِّ ءَ مِّ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
تَهُۥۤ أ یَّ رِّّ

ُ
 وَذ

 عِّ ١٠٢]الكهف  .27
۟
وا

ُ
ذ خِّ

ن یَتَّ
َ
 أ

۟
فَرُوۤا

َ
ینَ ك ذِّ

َّ
بَ ٱل حَسِّ

َ
ف
َ
زُلا[: أ

ُ
رِّینَ ن فِّ

ٰ
ـ
َ
ك

ۡ
ل مَ لِّ

ا جَهَنَّ
َ
عۡتَدۡن

َ
 أ

ۤ
ا نَّ  إِّ

ءَُۚ
ۤ
یَا وۡلِّ

َ
یۤ أ ن دُونِّ ی مِّ  بَادِّ

عۡتَهُمۡ وَءَ ١٨]الفرقان  .28 تَّ ن مَّ كِّ
ٰ
ـ
َ
ءَ وَل

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
نۡ أ كَ مِّ ن دُونِّ  مِّ

َ
ذ خِّ

تَّ ن نَّ
َ
 أ

ۤ
نَا

َ
ی ل بَغِّ

ُۢ
انَ یَن

َ
نَكَ مَا ك

ٰ
 سُبۡحَـ

۟
وا

ُ
ال

َ
 [: ق

۟
سُوا

َ
ىٰ ن ءَهُمۡ حَتَّ

ۤ
ابَا

 ِّ
ّ
ا بُور ٱلذ وۡمَُۢ

َ
 ق

۟
وا

ُ
ان

َ
رَ وَك

ۡ
 اك

 ٤١]العنكبوت  .29
ۡ
وۡهَنَ ٱل

َ
نَّ أ  وَإِّ

ِۖ
تۡ بَیۡتا

َ
ذ

َ
خ بُوتِّ ٱتَّ

َ
عَنك

ۡ
لِّ ٱل

َ
مَث

َ
ءَ ك

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
هِّ أ

َّ
ن دُونِّ ٱلل  مِّ

۟
وا

ُ
ذ

َ
خ ینَ ٱتَّ ذِّ

َّ
لُ ٱل

َ
بَیۡتُ [: مَث

َ
بُیُوتِّ ل

مُونَ 
َ
 یَعۡل

۟
وا

ُ
ان

َ
وۡ ك

َ
ُۚ ل

بُوتِّ
َ
عَنك

ۡ
 ٱل

 ٦]الأحزاب  .30
َ
وۡل

َ
ىُّ أ بِّ

زۡوَ [: ٱلنَّ
َ
 وَأ

ِۖ
مۡ هِّ نفُسِّ

َ
نۡ أ ينَ مِّ نِّ مِّ

ۡ
ؤ
ُ ۡ
ٱلم جُهُۥۤ ىٰ بِّ ٰٰ  

 
تُهُمۡ

ٰ
هَـ مَّ

ُ
  أ

۟
وا

ُ
و۟ل

ُ
رۡحَامِّ  وَأ

َ ۡ
ىٰ  بَعۡضُهُمۡ  ٱلأ

َ
وۡل

َ
بَعۡض أ ی بِّ بِّ  فِّ

ٰ
تَـ هِّ  كِّ

َّ
 ٱلل

نَ  ينَ  مِّ نِّ مِّ
ۡ
ؤ
ُ ۡ
 وَٱ ٱلم

َ
انَ ذ

َ
 ك

ُۚ
عۡرُوفا م مَّ

ُ
ك ىِٕ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
 أ

ۤ
ىٰ
َ
ل  إِّ

۟
وۤا

ُ
فۡعَل

َ
ن ت

َ
 أ

ۤ َّ
لا رِّینَ إِّ جِّ

ٰ
هَـ
ُ ۡ
كَ  لم لِّ

ی ٰٰ بِّ  فِّ
ٰ
تَـ كِّ

ۡ
و  ٱل

ُ
 رامَسۡط

رِّّبُو ٣]الزمر  .31
َ
یُق  لِّ

َّ
لا عۡبُدُهُمۡ إِّ

َ
ءَ مَا ن

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
ۦۤ أ هِّ ن دُونِّ  مِّ

۟
وا

ُ
ذ

َ
خ ینَ ٱتَّ ذِّ

َّ
 وَٱل

ُۚ
صُ الِّ

َ
خ

ۡ
ینُ ٱل هِّ ٱلدِّّ

َّ
ل  لِّ

َ
لا

َ
هَ [: أ

َّ
نَّ ٱلل  إِّ

فَىٰۤ
ۡ
هِّ زُل

َّ
ى ٱلل

َ
ل  إِّ

ۤ
ا
َ
ن

یهِّ  ی مَا هُمۡ فِّ مُ بَیۡنَهُمۡ فِّ
ُ
اریَحۡك فَّ

َ
ب ك ذِّ

ٰ
ـ
َ
ی مَنۡ هُوَ ك  يَهۡدِّ

َ
هَ لا

َّ
نَّ ٱلل  إِّ

 
فُونَ تَلِّ

ۡ
 یَخ

مۡ ٣١]فصلت  .32
ُ
ك

َ
مۡ وَل

ُ
نفُسُك

َ
ىۤ أ تَهِّ

ۡ
ش

َ
يهَا مَا ت مۡ فِّ

ُ
ك

َ
 وَل

ِۖ
رَةِّ اخِّ

َٔ
ـ
ۡ
ی ٱل یَا وَفِّ

ۡ
ن حَیَوٰةِّ ٱلدُّ

ۡ
ی ٱل مۡ فِّ

ُ
ك

ُ
ؤ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
حۡنُ أ

َ
عُونَ [: ن دَّ

َ
يهَا مَا ت   فِّ

 ٦]الشورى  .33
ُ
ذ

َ
خ ینَ ٱتَّ ذِّ

َّ
یل[: وَٱل وَكِّ م بِّ يۡهِّ

َ
نتَ عَل

َ
 أ

ۤ
مۡ وَمَا يۡهِّ

َ
 عَل

ٌ
یظ هُ حَفِّ

َّ
ءَ ٱلل

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
ۦۤ أ هِّ ن دُونِّ  مِّ

۟
 وا

ىۡء٩]الشورى  .34
َ

لِّّ ش 
ُ
ىٰ ك

َ
ىٰ وَهُوَ عَل

َ
وۡت

َ ۡ
یُّ وَهُوَ یُحۡیِّ ٱلم وَلِّ

ۡ
هُ هُوَ ٱل

َّ
ٱلل

َ
ءَِۖ ف

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
ۦۤ أ هِّ ن دُونِّ  مِّ

۟
وا

ُ
ذ

َ
خ مِّ ٱتَّ

َ
یر [: أ دِّ

َ
 ق
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انَ ٤٦]الشورى  .35
َ
یلٍ  [: وَمَا ك ن سَبِّ هُۥ مِّ

َ
مَا ل

َ
هُ ف

َّ
لِّ ٱلل   وَمَن یُضۡلِّ

هِّ
َّ
ن دُونِّ ٱلل ءَ یَنصُرُونَهُم مِّّ

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
نۡ أ هُم مِّّ

َ
 ل

یَ ١٠]الجاثية  .36 وۡلِّ
َ
هِّ أ

َّ
ن دُونِّ ٱلل  مِّ

۟
وا

ُ
ذ

َ
خ  مَا ٱتَّ

َ
ا وَلا

ٔ
یۡـ

َ
 ش

۟
سَبُوا

َ
ا ك ى عَنۡهُم مَّ نِّ

ۡ
 یُغ

َ
 وَلا

ِۖ
مُ مۡ جَهَنَّ هِّ ىِٕ

ۤ
ن وَرَا هُ [: مِّّ

َ
ءَِۖ وَل

ۤ
ابٌ ا

َ
مۡ عَذ

یمٌ   عَظِّ

 ١٩]الجاثية  .37
ٔ
یۡـ

َ
هِّ ش

َّ
نَ ٱلل  عَنكَ مِّ

۟
نُوا

ۡ
ن یُغ

َ
هُمۡ ل نَّ  [: إِّ

ُۚ
نَّ  ا ينَ  وَإِّ مِّ لِّ

ٰ
ـ
َّ
ينَ  بَعۡضُهُمۡ  ٱلظ قِّ

تَّ
ُ ۡ
یُّ ٱلم هُ وَلِّ

َّ
ءُ بَعۡضِۖ وَٱلل

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
 أ

رۡضِّ ٣٢]الأحقاف  .38
َ ۡ
ی ٱلأ ز فِّ مُعۡجِّ یۡسَ بِّ

َ
ل
َ
هِّ ف

َّ
یَ ٱلل بۡ دَاعِّ  یُجِّ

َّ
ينٍ [: وَمَن لا بِّ

ل مُّ
ٰ
ـ
َ
ی ضَل كَ فِّ ىِٕ

ٰۤ
ـ
َ
و۟ل

ُ
 أ

ُۚ
ءُ
ۤ
یَا وۡلِّ

َ
ۦۤ أ هِّ ن دُونِّ هُۥ مِّ

َ
یۡسَ ل

َ
 وَل

ةِّ ١]الممتحنة  .39
وَدَّ

َ ۡ
ٱلم م بِّ يۡهِّ

َ
ل قُونَ إِّ

ۡ
ل
ُ
ءَ ت

ۤ
یَا وۡلِّ

َ
مۡ أ

ُ
ك ی وَعَدُوَّ  عَدُوِّّ

۟
وا

ُ
ذ خِّ

تَّ
َ
 ت

َ
 لا

۟
ینَ ءَامَنُوا ذِّ

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
ٰۤ
نَ  [: یَـ م مِّّ

ُ
ءَك

ۤ
مَا جَا  بِّ

۟
فَرُوا

َ
دۡ ك

َ
وَق

دٱ
ٰ
هَـ رَجۡتُمۡ جِّ

َ
نتُمۡ خ

ُ
ن ك مۡ إِّ

ُ
ك هِّ رَبِّّ

َّ
ٱلل  بِّ

۟
نُوا مِّ

ۡ
ؤ

ُ
ن ت

َ
مۡ أ

ُ
اك یَّ سُولَ وَإِّ رِّجُونَ ٱلرَّ

ۡ
حَقِّّ یُخ

ۡ
ی ال ی فِّ یلِّ   سَبِّ

َ
غ ونَ وَٱبۡتِّ رُّ سِّ

ُ
یُۚ ت ءَ مَرۡضَاتِّ

ۤ
ا
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